CONSTITUIÇÃO DO ESTADO RE.ML. STATE OF LYS®: 
Registo R.E.M.L. Nº A- o11-007-961 


Préambulo 
1. Considerando que todos os seres humanos são iguais entre si. / Whereas al/ men or women are equal. 


; i (xus 

2. Considerando que a única autoridade é o autor deste mundo, o Criador da Vida, que está acima de 
qualquer homem, o Doador das Leis, Deus. / Whereas the only authority is the author of this world, the 
creator and giver of life that is above any man, the Giver of Laws, God. 


3. Considerando que o direito à liberdade de associação é um direito universal e fundamental que todos os 
seres humanos tém. / Whereas the right co freedom of association is a universal and fundamental right 
that all men or women have 


4. Considerando que a Vontade de cada ser humano é uma força espiritual criativa, livre e independente 
dada por Deus e que cada ser humano é livre de exercê-la desde que a mesma não infrinja a liberdade, 
vida ou propriedade alheia e que esteja de acordo com a Lei de Deus e a Máxima de Lei: fazer e tratar ao 
próximo o que gostaria que lhe fizessem — o Bem. / Whereas the will ofeach man or woman is a creative, 
free and independent spiritual force, given by God, each man or woman can exercise it as long as it is in 
accordance with the law of God, do not do to your neighbor, which you would not like to be done to 
vou, because this is the maxim in law. 


5: Considerando que a escravatura foi abolida mundialmente sob todas as suas formas e em Portugal pelo 
Diploma Governativo de 20 de Margo de 1570, que condenou “terminantemente em nome do direito 
natural, e sob fortes penalidades, a escravidão”, mais tarde pelo Alvará de Nós (Torre do Tombo, Leis e 
ordenações, Leis, mc. 6, n.º 40), que determinou que todos os que chegassem aos portos do Reino fossem 
considerados livres, depois pelo Alvará que declarou livre o ventre da mae, de 16 de Janeiro de 1773 (Torre 
do Tombo, Chancelaria régia, Núcleo Antigo 30, f. 122v) e que ficou conhecido como a Lei do Ventre Livre. 
| Whereas slavery in all its forms was abolished worldwide and in Portugal by the Government Diploma 
of March 20, 1570, which condemned "strictly in the name of natural law, and under strong penalties, 
slavery", later by Alvará de Nós (Torre do Tombo, Leis e Ordenações, Leis, me. 6, no. £ 122v) and that it 
was determined that all thar arrived at the ports of the Kingdom were to be considered free, and later by 
the Decree that declared the mother's womb to be free, in 16 January 1773 (Torre do Tombo, Chancelaria 
Régia, Núcleo Antigo 30, f-122v) and that later became known as the Law of the Free Womb. 


6. Considerando que a casa, o corpo e a propriedade de cada Ser são algo sagrado e inviolável, protegido e 
garantido por Deus. / Whereas the dwelling, body and property of each being is something sacred and 
inviolable, protected by God 


7- Considerando que a Lei de Deus é a lei suprema e que a mesma consiste na regra de ouro, “tratar ao 
Eo . x S. Fe 
proximo como gostarias de ser tratado”. / Whereas the law of God is the supreme law and that this consists 
of the golden rule, "treat your neighbor as you would like to be treated 
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8. Considerando que uma empresa, seja ela com fins lucrativos ou não, não tem poder sobre um ser humano 
vivo, esséncia eterna divina encarnada em corpo de carne e ossos, onde corre o sangue quente nas veias. A 


Whereas a company whether with or without a for profit motivation does not have power over a man or 
a woman. 


9. Considerando que somos Embaixadores de Deus (ver Coríntios 2 5:20) segundo o livro da LEI por 
excelência, a Bíblia Sagrada; que estamos sob a sua protecção e que temos à responsabilidade de informar, 
divulgar e reivindicar a sua LEI, através da escrita, do verbo, de conferências e/ou videoconferências, da 
arte, ou qualquer outro meio/formato informativo, e que também o faremos através das nossas acções e 
comportamentos através da vivência quotidiana, comprometendo-nos a agir em honra e integridade e 
tratar ao próximo com Amor, Compaixão, Respeito e Honra. / Whereas we are ambassadors of God see 
Corinthians 2 5:20 in the book of LAW par excellence, the Holy Bible, we are under his protection and we 
have the responsibility to inform, disseminate and claim his LAW, through writing, the word, through 
conferences and/or videoconferences, art or any other informative médium-format, we will also do so 
through our actions, in such committing ourselves to act honorably. 


10. Considerando que a ordem natural das coisas é a expressão máxima de Deus e que só é atingida quando 
não existem condicionamentos nem interferências, a não ser por violação da sua LEI. / Whereas the natural 
order of things is the expression of the maxim of God and that it is only valid when there are no conditions 
or interferences, unless there is a violation of his LAW. 


11. Considerando que todos os membros da nossa Nação têm um contrato com Deus, dado que apenas 
seguimos a sua Lei Divina. / Whereas all the members of our nation have a contract with God, because we 


only follow his law. 


12. Considerando que o contrato individual e colectivo com Deus é o contrato com a máxima jurisdição. / 
Whereas the contract with God is the contract with the highest jurisdiction. 


13. Considerando que Deus estabeleceu a sua promessa de nos proteger, desde que cumpramos a sua Lei. / 
Whereas God established his promise to protect us, as long as we keep his law. 


14. Considerando que existe igualdade entre todos e que, sem consentimento, nào existe jurisdição. / Whereas 
there is equality and without consent, there is no jurisdiction. 


15. Considerando que todos os nossos habitantes sáo seres humanos vivos, reais e naturais, feitos de carne e 
osso, e onde corre o sangue quente nas veias, com direitos inalienáveis, ou seja, os nossos direitos nào sáo 
suscetíveis de comércio, não foram transferidos ou cedidos em qualquer momento à empresa com fins 
lucrativos mascarada de governo, corporação PO RTUGAL ou qualquer outra. / Whereas all our 
inhabitants are real and natural living men or women, of flesh and blood, with inalienable rights, that is 
to say that our rights are not susceptible to commerce, they were not transferred or given at any time to 
any for-profit company, POR TUGAL or other, masquerading as a government. 


16. Considerando que para além da protecgáo divina primordial, todos os membros da nossa Nação estão 
protegidos ao abrigo de contratos e acordos internacionais. / Whereas all the members ofour nation are 
protected through international contracts and agreements. 


Referéncia Contractual: 
REMLSTATEOFLYS 


Page 2 of 42 


17. Considerando que se um contrato for elaborado em ma fé, ameagar a moral e os bons costumes, contenha 
. . . . £ Y = . 2 
claúsulas abusivas ou viole a Lei Perfeita do Criador do Universo, é um contrato nulo / Whereas if a 


contract is based on bad faith, that threatens morals and/or the good costums, that contains abusive 
clauses and/or that violate the perfect Law of God Creator of the Universe, that contract is null. 


18. Considerando que nenhum dos habitantes da nossa Nação é um “cidadão” nem uma “pessoa”/ficgáo 
juridica. / Whereas none of the inhabitats of our Nation is a “citizen” or a “person “egal fiction. 


19. Considerando que “pessoa” tem a sua origem etimológica no latim persona e significa “máscara do actor” 
e é um conceito filosófico amplamente debatido desde há séculos e que, e que até hoje é tema de debate./ 
Considering that the word “person” has its etymological origin in the Latin "persona" and means “actor's 
mask" and is a philosophical concept widely debated for centuries, until today. 


20. Considerando que é um facto que o conceito de pessoa se opõe à realidade da natureza do Homem, Criação 
de Deus./ Considering that it is a fact chat the concept of “person” is opposed to the reality of the nature 
of Man, a creation of God. 

Considerando que é facto que todo o ser “nascido” é uma entidade artificial criada pelo homem, em 
contraste com o termo “concebido” que se refere a um homem que é filho de Deus, e não um praticante 
do humanismo secular./ Whereas every Being chat is “born” is an artificial entity created by man, as 


opposed to the term “conceived” which refers to a man who is the son of God and does not practice secular 
humanism. 


21. Considerando que sou fruto do amor do meu pai e da minha mãe, que se uniram em sagrada união para 
me conceber e não “nasci” (* Borne"em inglés) e por isso não posso ser confundido com uma ficção jurídica, 
pelo que conservo todos os meus direitos inalienáveis e divinos, garantidos por Deus. / Whereas / am a 


being conceived but never born and thus lacking legal capacity, for which reason I retain all my rights as 
inalienable. (See Dictionary of Legal Spanish: “inalienable” and “Legal capacity”) 


22. Considerando que a máxima jurídica “Disparata non deben jungi” é um fato, deveria ficar claro que um 
ser vivo e uma entidade morta náo sáo a mesma coisa nem devem tentar ser confundidos, mas as corporções 
comerciais disfarças de governo insistem em forçar essa mesma confusão por meio de propostas comerciais 
enganosas. / Whereas the maxim in law “Disparata non deben jungi" should be clear that a living being and 


a dead entity are not the same nor should they be confused, but you insist on forcing upon me such 
confusion and you do so through commercial proposals. 


23 Considerando que os meus direitos não são suscetíveis de negociação ou de comércio. Whereeas my rights 
are not susceptible of trade or commerce. 


24. Considerando que apenas um ser natural pode possuir algo naturalmente e as “pessoas” sáo seres artificiais, 
os conceitos filosóficos sáo debatidos até aos dias de hoje, assim como o conceito de 


personalidade./ Whereas only a natural being can possess something naturally, and people are artificial 
beings, philosophical concepts debated even today, as is the concept of personality. 
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25. Considerando que os direitos incluidos na regulamentação positiva são direitos inerentes ao nascido e não 
T COBRE S ia DAE. ai m es 

ao concebido, sáo privilégios de uma ENS LEGIS e que esses privilégios sáo susceptiveis de comércio./ 

Considering chat it is a fact that the rights contained in positive regulations are rights that belong to a 


being born and not conceived, they are the privileges of an ENS LEGIS and those privileges are indeed 
susceptible to trade. 


26. Considerando que é um facto que eu, abaixo assinado, nào sou um ENS LEGIS e nào sou um monstro, 
mas mesmo assim a DUDH é aplicável a mim desde que como diz a Declaração Universal dos Direitos 
Humanos no seu artigo 30.* : “Nada na presente Declaragáo poderá ser interpretado no sentido de que 
confira qualquer direito ao Estado, a um grupo ou a uma pessoa, de empreender e desenvolver atividades 
ou praticar atos que visem a supressão de qualquer dos direitos e liberdades proclamados na presente 
Declaração. / Considering that I, the undersigned, am not an ENS LEGIS and I am not a “monster” as 
defined in Black Laws’ Dictionary, even though the Universal Declaration of Human Rights is applicable 
to me since it states in its article 30: “Nothing in this Declaration may be interpreted as conferring to any 


State, group or person any right to engage in any activity or perform any act aimed at the destruction of 
any of the rights and freedoms set forth in this Declaration.” 


27. Considerando que para a preservação e exercício dos meus direitos, apresentei um registo público que foi 
aceite e arquivado não no dia 10 de Dezembro de 2023 na Secretaria de Estado do Estado de Nova lorque 
ao abrigo do UCC. Registado sob o n?202312108590205. / Whereas that for the conservation and exercise 
of my rights I presented a public registration which was accepted and filed in the Secretary of State of the 
State of New York Under the UCC nº 202312108590205 on the 10th of December 2023 


28. Considerando que a Declaração Universal dos Direitos Humanos é a única norma que garante direitos aos 


seres humanos ( “Droits de l'Homme" no original francés) e não às pessoas (“person”/ ficção jurídica). / 
Considering that the Universal Declaration of Human Rights is the only norm that guarantees rights to 
human beings ("Droits de l'Homme" in the original French text) and not to a person/legal fiction. 


29. Considerando que a Constituição da Republica Portuguesa garante no seu artigo 62º o direito à 
propriedade privada e a sua transmissão em vida ou por morte e que o termo propriedade inclui o corpo 
fisico, filhos, propriedade intelectual, móvel e imóvel, entre outros. / Whereas the 62" Article of the 


Portuguese Constitution guarantess the right to property and the right to transfer it in life or upon death. 
IS C ig p 


30. Considerando o facto de que a ambiguidade de um contrato beneficia quem não o redigiu./. Whereas the 
ambiguity in a contract benefits the onewho did not draft it. 


31. Considerando o facto que para mim, a abaixo assinada, a palavra pessoa e humano significa homem, filho 


de Deus, com direitos inalienáveis inerentes e não qualquer tipo de monstro e/ou ENS LEGIS de qualquer 
tipo, espécie ou forma possivel./ Considering that it is a fact that for me, the undersigned, the word person 


and human mean man, son of God, with inherent inalienable rights and not any kind of monster and/or 
ENS LEGIS of any type, class or possible manner. 


32. Considerando que nenhuma empresa pode actuar ou invocar qualquer tipo de autoridade sobre um ser 
humano vivo, real e natural, homem ou mulher viventes e muito menos exereer ou tentar exercer sobre o 
mesmo qualquer espécie de poder, jurisdição, ou força sem o seu consentimento expresso e/ou informado 
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sem que tal seja considerado escravidão. (vide CRP .)/ Whereas no corporation can exercise any kind or 
type of authority over a living, real and natural man or woman, much less exercise or try to exercise any 
kind of jurisdiction over a living, real and natural live man or woman without his or her expressed and 
informed consent without it being considered slavery. (vide CRP... 


33. Considerando que a entidade de que sou administradora nao celebrou qualquer contrato com a entidade 
privada REPUBLIC OF PORTUGAL/ESTADO PORTUGUES/REPUBLICA PORTUGUESA./ 
Whereas the entity for which 1 am the administrator of. has not signed any contract with the private 
entity REPUBLIC OF POR TUGAL/ESTADO POR TUGUÉS/REPUBLICA POR TUGUESA. 


34. Considerando que nenhum dos habitantes da nossa Nagáo tem qualquer contrato vinculativo que nos 
torne cidadaos/sujeitos de direitos da empresa PORTUGAL, ESTADO PORTUGUÉS, REPUBLIC OF 
PORTUGAL, UNITED STATES INC, EUROPEAN COMMUNITY, UNITED KINGDOM, CROWN 
CORPORATION, VATICANO ou de outra. / Whereas none of the inhabitants of our nation has any 
binding contract that makes us civizens-subjects bound to obey the laws of the PORTUGAL, ESTADO 
PORTUGUÉS, REPUBLIC OF PORTUGAL, UNITED STATES INC, EUROPEAN COMMUNITY, 


the UNITED KINGDOM corp, U.S. corp. CROWN CORPORATION, VATICANE que nenhuma 
corporação comercial or any other corporation. 


35. Considerando que o ESTADO PORTUGUÊS/REPUBLIC OF PORTUGAL é uma empresa com fins 
lucrativos disfarçada de governo. / Considering that the PORTUGUESE STA TE/REPUBLIC OF 
PORTUGAL is a company with lucrative purposes disguised as government. 


36. Considerando que A REPÚBLICA DE PORTUGAL/REPUBLIC OF PORTUGAL com sede em Agéncia 

de Gestão da Tesouraria e da Divida Pública — IGCP, E.P.E. Av. da Republica, 57 -6º, 1050-189 Lisboa, está 
registada na Securities £ Exchange Commission (SEC) dos EUA, como empresa com fins lucrativos 
REPUBLIC OF PORTUGAL, com a Declaração de Registo Nº 33-80792, efectiva a partir de 29 de Junho 
de 1994 com o seguinte CIK (Central Index Key) CODE 0000911076 (Vide 


7 + h dear/data/911076/ 999999999 02052894/999 o 7 M 
Whereas the REPÚBLICA DE POR TUGAL/REPUBLIC OF PORTUGAL with headquarters in Agéncia 
de Gestão da Tesouraria e da Dívida Pública — IGCP, E.P.E. Av. da Republica, 57 -6*, 1050-189 Lisboa, is 
registered with the Securities & Exchange Commission (SEC) in the USA, as a for-profit company 
REPUBLIC OF PORTUGAL, with Registration Declaração Nº 33-80792, effective as of June 29, 1994 with 
the following CIK (Central Index Key) CODE 0000911076 (See 
hurps://www.secgov/Archives/edgar/data/911076/999999999702052894/9999999997-02-052894.1Xt) 


8 9997-02-052894.tXI 


37. Considerando que O ESTADO PORTUGUES com sede na Praga de São Bento, 1249-068 LISBOA, esta 
registado como empresa comercial na Holding Dun & Bradstreet com o D-U-N-S® número: 449900088, 
e tem também actividade registada nos organismos oficiais nacionais com o NIF: 501481036 e CAE 84111 - 
Administração Central. / Whereas the PORTUGUESE STATE with headquarters in Praça de São Bento, 
1249-068 LISBOA, is registered as a commercial company in Holding Dun & Bradstreet with D-U-N-S® 
number: 449900088, and its activity is also registered in official national organizations with NIF: 501481036 
and CAE 8411 - Central Administration; 
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38. Considerando que a empresa REPUBLIC OF PORTUGAL tem um LEI (Legal Entity Identification) - 
um código de identificação único atribuído a entidades comerciais que negoceiam em mercados 
financeiros — com o número LEI #549300PGU1FJ3IMP7K42, na categoria de Resident Government 
Activity, cujos Direct Children sio a PARPUBLICA - PARTICIPAÇÕES PÚBLICAS (SGPS), S.A. com 
o LEl 45493004 WVM8UQXIKQ63 e a SAGESECUR - SOCIEDADE DE ESTUDOS, 
DESENVOLVIMENTO E PARTICIPACAO EM PROJECTOS, SA. com o LEI 
4549300Q6NVSHBWZ8LFoz, encontrando-se todos activos; / Considering that the REPUBLIC OF 
PORTUGAL company has a LEI (Legal Entity Identification) - a unique identification code attributed to 
commercial entities that negotiate in financial markets — such as the LEI number 

4549300PGU1FJ3IMP7Kg2, in the category of Resident Government Activity, where Direct Children is a 

PARPUBLICA - PAR TICIPACOES PÚBLICAS (SGPS), S.A. com o LEI 454930041 WVM8UQXIK Q63 

e a SAGESECUR - SOCIEDADE DE ESTUDOS, DESENVOLVIMENTO E PAR TICIPACAO EM 

PROJECTOS, S.A. com or LEI $549300Q6NVSHBWZ8LFoz, all found active; 


39. Considerando que a Comunidade Económica Europeia está registada na Securities and Exchange 
Commission enquanto European Economic Community y EUROPEAN COAL AND STEEL con No SEC 
CIK 40000311474 y 0000033744 outorgados por U.S. corp. respectivamente. / Whereas the European 
Economic Community is registered in the Security and Exchange Commission under the name European 


Economic Community and EUROPEAN COAL AND STEEL with SEC CIK Nos. 40000311474 y 
0000033744 respectively given by U.S, Corp. 


40. Considerando que a Securities £ Exchange Commission (SEC) é uma agéncia federal independente 
responsável por proteger, regular e monetarizar o mercado de capitais americano, criada pelo Congresso 
Americano no ano de 1934, como o primeiro regulador de nivel federal dos mercados de valores 
mobiliários, bolsas de valor e títulos financeiros. Esta agéncia foi criada depois de implementado o Federal 
Reserve Act em 23 de Dezembro de 1913, o subsequente confisco do ouro através da ordem executiva 6102 
de 5 de Abril de 1933 do presidente Roosevelt e a implementação da House Joint Resolution 192 de 5 de 
Junho de 1933, que retirou todo o ouro de circulação, retirando o padrão-ouro como valor de garantia 
monetária e substituiu a moeda por uma moeda fiduciária de notas promissórias da Reserva Federal 
Americana, comumente conhecidas por “US dollar”, culminando com a criação do Sistema da Reserva 
Federal, o sistema bancário central da corporação United States. Esta agência gere os mercados de valores 
das empresas financeiras corporativas a nível mundial e os seus investimentos, fundos e acções tais como 
corretoras, bancos, consultoras e empresas corporativas privadas tais a REPUBLIC OF PORTUGAL, 
entre outras empresas corporativas governamentais mundiais com fins lucrativos; / Whercas the Securities 
& Exchange Commission (SEC) is an independent federal agency responsible for protecting, regulating 
and monetizing the American capital market, created by the American Congress in 1934, as the first 
federal regulator of the securities markets. furniture, stock exchanges and financial citles. This agency was 

created afier the implementation of the Federal Reserve Act on December 23, 1913, and the subsequent 
confiscation of gold through Executive Order 6102 of April 5, 1933 by President Roosevelt and the 
implementation of House Joint Resolution 192 of June 5, 1933. , which withdrew all the money from 
circulation, removing the padrao-ouro as 4 monetary guarantee value and replacing the currency with a 
fiduciary currency of promissory notes from the American Federal Reserve, commonly made by “US 
dollar”, culminating in the creation of the Sistema da Federal Reserve, or central banking system of the 
United States corporation. This agency manages the stock markets of corporate financial companies 
worldwide and its investments, funds and actions such as brokerages, banks, consulting firms and private 
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corporate companies in the REPUBLIC OF PORTUGAL, among other world government corporate 
companies for profit; 


Considerando que a empresa registada como REPÚBLICA DE PORTUGAL, com sede em Kalorama 
Road, Washington D.C. é uma filial do banco B.1.S. — Bank of International Settlements - onde todos os 
cidadãos são registados através da Certidão de Nascimento e são considerados Propriedade desta empresa 
que negoceia o seu Capital (Kapita = Cabeça) na Bolsa de Valores de Nova York, tornando cada cidadão 


propriedade da empresa REPÚBLICA DE PORTUGAL. / Whereas the company registered as 


REPÚBLICA DE PORTUGAL, with headquarters in Kalorama Road, Washington D.C. is a subsidiary of 


BIS bank. — Bank of Internacional Settlements - where all citizens are registered through the Birth 
Certificate and are considered Property of this company that trades its Capital (Kapita = Head) on the 
New York Stock Exchange, making each citizen property of the company REPUBLICA DE POR TUGAL. 


. Considerando que a soberania do povo, que o “governo” jurou servir, foi usurpada com a criação da Reserva 


Federal pelo Congresso Americano e a consequente criação do imposto sobre o rendimento e a proibição 
de usar ouro para pagamento de qualquer divida atraves da House Joint Resolution 192 de 1933. / 
Considering that the sovereignty of the people, which the “government” swore to serve, was usurped by 
the creation of the Federal Reserve by the American Congress and a consequent creation of taxes on 


performance and the prohibition of using gold for the payment of any division through the House Joint 
Resolution 192 of 1933: 


Considerando que o Coinage Act de 1792 estabeleceu o valor da moeda-padrao Dollar em ouro ou prata, 
no entanto a Reserva Federal denomina as suas notas promissórias em papel de “Dollar”, um acto punivel 
com pena de morte por depreciação do valor da moeda; / Whereas the Coinage Act of 1792 established 
the value of the currency-padrão Dollar in gold or price, the Federal Reserve does not call its promissory 
notes on “Dollar” paper, a punishable act with a death penalty for depreciation of value gives fashion; 


Considerando que o Sistema de Reserva Federal (Federal Reserve System) e o Bank for International 
Settlements fazem parte do sistema Bancário Central (Central Banking System) e todas as dividas desse 
sistema bancário privado, para além do valor garantido em ouro, sáo do foro exclusivo desse mesmo 
Sistema Bancário Central apenas e somente — e náo compete ao povo portugués ou a outro a obrigação de 
liquidação da mesma; | Whereas the Federal Reserve System and the Bank for International Settlements 
are part of the Central Banking System and all the divisions of the private banking system, for all the value 
guaranteed in our world, only in the forum exclusive of the same Central Banking System only and only 


— and does not compete with the Portuguese or Portuguese people to another liquidation obligation of 
the same; 


Depois de 1933, com a implementação do Emergency Federal Reserve Act, pelo funcionário governamental 
Franklin Roosevelt actuando como presidente da corporação United States, para salvar o sistema bancário 
e pela implementação da House Joint Resolution 192, não existe nada senão Códigos e Estatutos 
empresariais com presunção de Leis e que a única Lei que existe é a Lei Comum e a Lei Comercial/Lex 
Mercatoria baseada em Lei Canônica e regulamentada exclusivamente pelo Código UCC; | Whereas after 
1933, with the implementation of the Emergency Federal Reserve Act, by government official Franklin 
Roosevelt acting as president of the United States corporation, to save the banking system and for the 
implementation of House Joint Resolution 192, there is nothing in the Codes and Business Statutes with 
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50. 


the presumption of Law that the only Law that exists is the Common Law and the Commercial 
Law/Mercatoria Law based on Canonical Law and regulated exclusively by the UCC Code; 


Considerando que a criação do UCC (Uniforme Comercial Code) subverteu e invalidou as Constituições 
Originais das Nagóes tornadas desde entáo sub-filiais da American Banking Association (A.B.A.) e da 
International Banking Association, filiais da Crown Templar, que através do seu braco legal British 
Acreditation Registration (BAR), monopolizou o sistema judicial mundial e se infiltrou em todas as 
esferas sociais, culturais e políticas mundiais; / Whereas the creation of the UCC (Uniform Commercial 
Code) subverted and invalidated the Constitutions Originais das Nações turned from then sub-filiais of 
the American Banking Association (A.B.A.) and of the International Banking Association, filiais of Crown 
Templar, which through its British legal arm Accreditation Registration (BAR), monopolizou or global 
judicial system and it infiltrates all social, cultural and political spheres around the world: 

Considerando que a B.A.R., também conhecida como A.B.A., ambas referidas no paragrafo anterior, 
segundo os documentos do Northern Trust Corporation, obtidos através da Securities and Exchange 
Commission é a única e mesma corporação que o Internal Revenue Service (LR.S.) e dona dos bancos 
Wells Fargo Bank, J.P. Morgan Chase, Citicorp e inúmeras empresas privadas comerciais a nivel mundial 
e o seu monopólio financeiro subverte, usurpa, obstrói e depriva dos mais fundamentais direitos naturais 
e inalienáveis todo o Homem/Mulher e Crianga a viver sobre a Terra; | -Whereas the B.A.R., also known 
as A.B.A., both referred to in the previous paragraph, second in the documents of the Northern Trust 
Corporation, obtained through the Securities and Exchange Commission, is the same corporation as the 
Internal Revenue Service (I.R.S.) and donates two Wells banks. Fargo Bank, J.P. Morgan Chase, Citicorp 
and countless private companies trade globally and their financial monopoly subverts, usurps, obstructs 


and deprives two most fundamental direitos naturalis and inalienaveis todo o Homem/Mulher e Criança 
a vivir sobre a Terra; 


A estrutura económica mundial, constituida por corporações privadas, privilegia e serve apenas uma elite 
banqueira corporativa que perpetua um sistema de escravatura global, onde a liberdade do povo, e os 
direitos inalienáveis do Homem foram subvertidos e em que os Homens, Mulheres e Crianças viventes são 
tornadas “cidadãos”/funcionários do Estado-Corporação, privados de direitos e liberdades desde o 
momento do seu nascimento e forçados a trabalhar para saldar a alegada “dívida pública”;/ Whereas the 
global economic structure, constituted by private corporations, privileges and serves only a corporate 
banking elite that perpetuates a system of global slavery, where the freedom of people, and the inaliendveis 
direitos do Homem foram subverted and em que os Homens, Mulheres e Living children are turned into 


“city officials of the State-Corporation, deprived of rights and liberties from the moment of their birth 
and forced to work to settle the alleged “public divide": 


Essa mesma elite perpetua uma fraude gigantesca de alegados “governos” através de corporações 
financeiras privadas que invalidaram secretamente as Constituições originais das Nações Soberanas para 
explorar economicamente e escravizar cada Ser Humano do planeta; | Whereas this same elite perpetuates 
a gigantic fraud of alleged “governments” through private financial corporations that secretly invalidate 


the original Constitutions of Sovereign Nations to economically explore and enslave every Human Being 
on the planet; 


A A.B.A. e a LB.A, enquanto organizações políticas, são duas das mais poderosas organizações dentro do 
estado de Washington D.C., Bruxelas, Haia e o Vaticano; / Whereas the A.B.A. and the 1.B.A, as political 
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organizations, are two of the most powerful organizations within the state of Washington D.C., Brussels, 
Haia and the Vatican; 


51. Considerando que desde 25 de Dezembro de 2012, todas as empresas comerciais/Governos Oligárquicos 


Corporativos em bancarrota disfarçados de governos estão legal e oficialmente encerradas, embargados e 
confiscados e a divida pública extinta assim como toda e qualquer “divida” fictícia gerada por alegada falta 
de balanço financeiro dos fundos públicos e individuais, fraudulentos ab inicio e cancelados Nunc Pro 
Tunc e Tunc Pro Nunc pelos documentos oficiais da One People's Public Trust (OPPT) — Fundo 
Fiduciário de um Povo Unico - registados no UCC (Uniform Commercial Code) e efectivados em Lei 
Internacional, disponiveis no Office of Tax and Revenue de Washington DC e em arquivo publico aqui: 

iv i 1. Considering that since December 25, 2012, all 
commercial companies/Corporate Oligarchic Governments disguised as governments have been legally 
and officially shut down, seized and confiscated, and their public assets extinct and any fictitious “debt” 
generated by alleged lack of financial balance from public and private funds, fraudulent ab initio was 
canceled Nunc Pro Tunc e Tunc Pro Nunc with the official documents of the One People’s Public Trust 
(OPPT) - registered in the UCC (Uniform Commercial Code) and effective in Law International, available 
at the Washington DC Office of Tax and Revenue and in a public file here: 


52. Considerando que o One People’s reinstituiu a Constituição Original de 1776 dos Estados Unidos, aboliu 


a escravidão financeira mundial e reinstalou um governo de e para o povo e para os seres humanos, 
devolvendo à população do planeta o que lhe fora roubado pela elite bancaria oligárquica(Vide 

iv i - -uccti i Whereas the 
One People's Public Trust, see OPPT reinstated the Original Unites States Constitution of 1776 and a 
goverment by and for the people, for all men and women., giving back to the people of the planet whar 
had been stolen from them by the banking oligharchy. 


53. Os documentos da OPPT recuperaram legal e formalmente o fundo fiduciário estabelecido pela 


Constituigáo Original de 1776 dos Estados Unidos da América - abandonada com a criação do Governo- 

Corporação bancário United States em 1933, através do Federal Reserve Act e confisco de todo o ouro do 

planeta e o consequente abandono do padrão-ouro, substituido no acto por moeda fiduciária, vazia de 

valor, sob a forma de notas promissórias da Reserva Federal. / The documents of OPPT recovered legally 

and formally the trust fund established by the Original Constitution of 1776 of the United States of 
America - abandoned with the creation of the Government-Banking Corporation of the United States in 

1933, through the Federal Reserve Act and confiscation of all or gold the planet and the consequent 

abandonment of the patronage, replaced immediately by fiduciary currency, void of value, in the form of 
promissory notes from the Federal Reserve; 


54. Os documentos registados pela OPPT True Bill UCC42012114776 e o documento True Bill registado na 


Securities and Exchange Commission com o #2640220 constituem indiciações criminais com ordem de 
execução. / The OPPT registered filings True Bill UCCg2012114776 and the True Bill document registered 
with the Securities and Exchange Commission as #2640220 const itute criminal indications with execution 
Ort de ers 
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55. Considerando que a dissolução legal do sistema de Governos Corporativos, de todos os seus agentes e sub- 
agentes financeiros (inclusive mas nào limitada a, bancos, instituicóes de crédito bancárias, alegadas 
empresas “governamentais” como a AUTORIDADE TRIBUTÁRIA E ADUANEIRA, a SEGURANGA 
SOCIAL, o INSTITUTO DE GESTÃO FINANCEIRA DA SEGURANÇA SOCIAL, a AGENCIA DE 
GESTAO DA TESOURARIA E DA DÍVIDA PÚBLICA E.P.E, a DIRECAO-GERAL DO TESOURO E 
DAS FINANGAS, o BANCO DE PORTUGAL, o ESTADO PORTUGUÉS e a REPUBLIC OF 
PORTUGAL, a ABA (American Bar Association) e a IBA (International Bar Association) etc. dissolveu 
também todos e quaisquer estatutos, regulamentos e códigos criados pelos mesmos através das suas 
estruturas legislativas e administrativas fraudulentas, tornadas nulas e vazias ab initio, e que a única 
legislação agora legal e juridicamente aplicável são o código comercial UCC e a Lei Comum 
Internacionais; / The legal dissolution of the Corporate Governance system, of all its financial agents and 
sub-agents (including but not limited to, banks, bank credit institutions, alleged "governmental" 
companies such as AUTORIDADE TRIBU TÁRIA E ADUANEIRA, SEGURANCA SOCIAL , or 
INSTITUTO DE GESTÃO FINANCEIRA DA SEGURANÇA SOCIAL, a AGENCIA DE GESTAO 
DA TESOURARIA E DA DÍVIDA PÚBLICA E.P.E, a DIREÇÃO-GERAL DO TESOURO E DAS 
FINANÇAS, or BANCO DE PORTUGAL, or ESTADO POR TUGUÊS e a REPUBLIC OF 
PORTUGAL, a ABA (American Bar Association) and IBA (International Bar Association) etc. dissolved. 
Also all of the statutes, regulations and codes created by themselves through their fraudulent legislative 
and administrative structures are rendered null and void ab initio, and that the only legislation now legally 

and juridically applicable is the UCC commercial code and the International Community Law; 


Ens 


56. Considerando que o assento de nascimento passa a considerar o individuo como nascido em lugar de 
concebido e determina a aquisição de personalidade jurídica. (Ver artigos 29.º e 30.2 do Código Civil) 
Considerando que a franquia, incorporação legal individual “Cestui Que Vie Trust, por meio do registo 
do certificado de nascimento e/ou assento de nascimento, doravante designado de CERTIFICADO DE 
NASCIMENTO, constituindo de facto e em verdade um contrato unilateral selado, foi criado e oferecido 
“legalmente” por meio de fraude, alterando o estatuto original de cada homem, mulher e crianga, 
subtraindo-lhes a soberania consagrada na Constituição assim como a sua dignidade, fortuna, liberdade, 
honra e a vida, sagrada. à > 


law EO = 

Whereas the franchise, individual legal incorporation/trust “Cestui Que Vie Trust, by means of the 
registration of the birth certificate and/or birth certificate, designated holder of the BIRTH 
CERTIFICATE, constituting de facto and in truth a sealed unilateral contract, was created and offered 
Jegally” by means of fraud, altering che original status of each man, woman and child, subtraining them 


to sovereignty consecrated in the Constituição as well as to their dignity, fortune, freedom, honor and 


life, sacred. 7 


57. Considerando que o verdadeiro propósito do CERTIFICADO DE NASCIMENTO (ou CERTIDAO DE 
NASCIMENTO), um contrato unilateral feito sob selo, é o de ser um acordo comercial dissimulado e 
inconcebível imposto a cada homem, mulher e criança, através de um contrato/quasi-contrato de “adesão” 
entre a mãe do bébé e o ESTADO PORTUGUÊS, em que o bébé passa a ser propriedade desse mesmo 
ESTADO PORTUGUÊS, uma corporação privada, que por sua vez está afecta ao governo militar de facto 
da corporação UNITED STATES (sendo os CERTIFICADOS DE NASCIMENTO depois registados no 
Departamento do Comércio de modo a servirem de garantias colaterais à inquestionável divida pública, 
segundo o 14th Amendment da Consitituição da corporação United States). / Whereas the true purpose 
of the BIRTH CERTIFICATE, a unilateral contract made under seal, is to be a deceptive and 
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inconceivable commercial agreement imposed on every man, woman and child, through a contract/quasi 
-contract of “admission” between the mother of the baby and the PORTUGUESE STATE, in which the 
baby becomes the property of the PORTUGUESE STATE itself, a private corporation, which in turn is 
affected by the de facto military government of the UNITED STATES corporation (all BIRTH 
CERTIFICATES are registered in the Department of Commerce in order to serve as collateral guarantees 
to the public debt by the 14th Amendment of the Constitution of the United States corporation); 


58. Considerando que a verdadeira natureza da data de registo do CERTIFICADO DE NASCIMENTO, um 


59- 


6o. 


G1. 


contrato unilateral selado é o de originar o nascimento legal da quase-corporação, ficção legal pública, 
pessoa jurídica artificial “cidadão”, criado por meio dos elementos necessários aos contornos legais de um 
contrato unilateral (por ser feito por escrito, assinado em frente de 3 testemunhas, selado e enviado para 
registo público com o estado de nascimento vivo do bébé)/ Whereas the crue nature of the data of 
registration of the CERTIFICATE OF BIRTH, a unilateral contract sealed is the origination of the legal 
birth of the quase-corporation, public legal fiction, artificial juridical person “citizen”, created by the 
necessary elements for the legal frame of a unilateral contract (because it is in writing, signed in front of 
3 witnesses, sealed and sent for public registration as the status of live birth of the baby): 


Considerando que a verdadeira natureza da data de nascimento do bébé nomeado no CERTIFICADO 
DE NASCIMENTO é o de tornar o homem, mulher e criança natural privado numa garantia colateral e 
em propriedade privada da figura jurídica/Pública/Pessoa artificial, ambas unidas matrimonialmente no 
hibrido CIDADÃO público do ESTADO PORTUGUÊS/REPUBLIC OF PORTUGAL, propriedade 
federal da corporação UNITED STATES;/ Whereas che true nature of the date of birth of a named baby 
does not have a BIRTH CERTIFICATE is to turn the private man, woman and natural child into a 
collateral guarantee under private property of the legal/public/artificial person, both of whom are married 


into the hybrid public CITIZEN of the ESTADO PORTUGUES/REPUBLIC OF PORTUGAL, federal 
property of the UNITED STATES INC; 


Considerando que o CERTIFICADO DE NASCIMENTO enquanto INSTRUMENTO COMERCIAL 
registado nacionalmente no Instituto de Registos e do Notariado coloca cada CIDADAO criado 
artificialmente através do CERTIFICADO DE NASCIMENTO em comércio mundial forgado enquanto 
“PESSOA JURÍDICA”, uma ficção legal estatutária imposta fraudulentamente e afecta à corporação 
UNITED STATES INC./. Whereas the BIRTH CERTIFICATE as a COMMERCIAL INSTRUMENT 
nationally registered in the Instituto de Registos e do Notariado places each CITIZEN artificially created 
through it in the forced global trade as “JURIDIC PERSON”, a statutory legal fiction imposed 
fraudulently and under the corporation UNITED STATES INC; 


Considerando que o CERTIFICADO DE NASCIMENTO, ao funcionar como INSTRUMENTO 
COMERCIAL sem consentimento informado e esclarecimento contratual devido, defraudou a mulher 
natural privada habitante das terras comumente chamadas de Portugal - Maria Teresa Carvalhal Garcia 
Corréa da Silva - alegadamente nomeada no referido certificado, através de um contrato implícito náo 
informado e dissimulado por meio de operação legal, colocando a declarante e todos os seus semelhantes 
homens, mulheres e crianças livres privadas em comércio forçado, sob a jurisdição da de facto corporação 
UNITED STATES, uma corporação estrangeira alienada “temporária” e militar criada inicialmente com 
o Emergency Banking Relief Act a y de Março de 1933, em que pelo estatuto de “Trading With the Enemy 
Act” torna cada CIDADÃO num inimigo do ESTADO / Conside. ring that the BIRTH CERTIFICATE, 
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inconceivable commercial agreement imposed on every man, woman and child, through a contract/quasi 
-contract of "admission" between the mother of the baby and the PORTUGUESE STATE, in which the 
baby becomes the property of the PORTUGUESE STATE itself. 
affected by the de facto military government of the 


a private corporation, which in curn is 
CERTIFICATES are registe 


UNITED STATES corporation (all BIRTH 


red in the Department of Commerce in order to serve as collateral guarantees 
to the public debt by the 14th Amendment of the Constitution of che United States corporation); 


contrato unilateral selado ¢ 0 de ori 


Considerando que a verdadeira natureza da data de registo do CERTIFICADO DE NASCIMENTO, um 
pessoa juridica artificial “cidad 


ginar o nascimento legal da quase-corporação, ficção legal publica, 
ão”, criado por meio dos elementos necessários aos contornos legais de um 
contrato unilateral (por ser feito por escrito, assinado em frente de 3 testemunhas, 

registo público com o estado de nascimento vivo do bébé)/ W 
registration of the CERTIFICATE OF BIRTH, a unilateral con 
birth of the quase 


selado e enviado para 
hereas the true nature of the data of 
tract sealed is the originacion of the legal 
“corporation, public legal fiction, artificial juridical person “citizen”, created by the 
necessary elements for the legal frame of a unilateral contract (because it is in writing, signed in front of 
3 witnesses, sealed and sent for public registration as the status of live birth of the baby); 


Considerando que a verdadeira natureza da data de nascimento do bébé nomeado no CERTIFICADO 
DE NASCIMENTO é o de tornar o homem, mulher e crian 


ça natural privado numa garantia colateral e 
em propriedade privada da figura jurídica/Pública/Pessoa artificial, ambas unidas matrimonialmente no 
hibrido CIDADÃO público do ESTADO PORTUGUÊS/REPUBLIC OF PORTUGAL, propriedade 
federal da corpo 


ração UNITED STATES;/ Whereas the true nature of the date of birth of a named baby 
does not have a BIRTH CERTIFICAT 


E is to turn the private man, woman and natural child into a 
collateral guarantee under private property of the legal/public/artificial person, both of whom are married 
into the hybrid public CITIZEN of the ESTADO PORTUGUES/REPUBLIC OF POR TUGAL, federal 
property of the UNITED STATES INC; 


Considerando que o CERTIFICADO DE NASCIMENTO enquanto INSTRUMENTO COMERCIAL 
registado nacionalmente no Instituto de Re 


gistos e do Notariado coloca cada CIDADAO criado 
artificialmente através do CERTIFICADO DE NASCIMENTO em comércio mundial forcado enquanto 
“PESSOA JURÍDICA”, uma ficcáo legal estatutaria imposta fraudulentamente e afecta 4 corporação 
UNITED STATES INC./. Whereas the BIRTH CERTIFICATE as a COMMERCIAL INSTRUMENT 
nationally registered in the Instituto de Registos e do 


Notariado places cach CITIZEN artificially created 
chrough it in the forced global trade as “JURIDIC PERSON”. à statutory legal fiction imposed 
fraudulently and under the corporation UNITED STATES INC: 


COMERCIAL sem consentimento informado e esclarecimento contratual devido, defraudou a mulher 
natural privada habitante das terras comumente chamadas de Portugal - Maria Teresa Carvalhal Garcia 
Corréa da Silva - alegadamente nomeada no referido certificado, através de um contrato implicito não 
informado e dissimulado por meio de operação legal, colocando a declarante e todos os seus semelhantes 
homens, mulheres e crianças livres privadas em comércio forçado, sob a jurisdição da de facto corporação 
UNITED STATES, uma corporação estrangeira alienada “temporária” e militar criada inicialmente com 
o Emergency Banking Relief Act a 9 de Março de 1933, em que pelo estaturo de “Trading With the Enemy 
Act” torna cada CIDADÃO num inimigo do EST 


ADO / Considering chat the BIRTH CER TIFICA TE, 
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which functions as a COMMERCIAL INSTRUMENT without informed consent and due contractual 
clarification, defrauded a private natural woman inhabiting the commonly uncharted lands of Portugal - 
Maria Teresa Carvalhal Garcia Corréa da Silva - allegedly named without reference to the certificate 
through of an implicit contract not informed and disguised by means of legal operation, placing the 
declarant and all of her fellow men, women and children in private registration book in forced trade, 
under the jurisdiction of the de facto corporation UNITED STATES, a "temporarily" alienated foreign 
military corporation initially created as the Emergency Banking Relief Act on March 9 of 1933, in wi hich 
statute of “Trading With the Ene. my Acc” makes each CITIZEN an enemy of the STATE; 
62. Considerando que O registo público do CERTIFICADO DE NASCIMENTO, baseado na Cédula ou 
Boletim de Nascimento, através do qual cada homem/ mulher/crianga natural privado nele nomeado serve 
de garantia colateral e de propriedade privada a um Estado/Corporagáo priva cada homem, mulher e 
criança original dos seus direitos ina-LIEN-áveis de viver livremente sobre a Terra e de perseguir a 
felicidade; / Whereas the public registry of the BIRTH CERTIFICATE, based on the Cédula or Boletim 
of Birth, through which each private homem/woman/natural child in the name serves as collateral 
guarantee and private property to a State/Corporation deprived each original man, woman and child of 
their inalienable rights to live freely on Earth and to pursue happiness. 
63. Considerando que a empresa registada como REPÚBLICA DE PORTUGAL, com sede em Kalorama 
Road, Washington D.C. é uma filial do banco B.1.8. — Bank of International Settlements - onde todos os 
cidadãos são registados através da Certidão de Nascimento e são considerados Propriedade desta empresa 
que negoceia o seu Capital (Kapita = Cabeça) na Bolsa de Valores de Nova York, tornando cada cidadão 
propriedade da empresa REPÚBLICA DE PORTUGAL. / Whereas the company registered as 
REPÚBLICA DE PORTUGAL, with headquarters on Kalorama Road, Washington D.C. is a subsidi ary 
of B.1.S bank. — Bank of International Settlements - where all citizens are registered through the Birth 
Certificate and are considered Property of this company chat trades its Capital (Kapita = Head) on the 
New York Stock Exchange, making each citizen property of the company REPUBLICA DE PORTUGAL. 


64. Considerando que o registo de uma empresa com fins lucrativos com o nome de REPÚBLICA DE 
PORTUGAL, de estatuto completamente distinto do de “República Portuguesa” genuina, organismo 
verdadeiramente PÚBLICO, enquanto que a primeira pertence ao DOMINIO PRIVADO, faz com que 
todos os cargos públicos estejam DESOCUPADOS. / Whereas the registration of a for-profit company 
with the name of REPUBLICA DE PORTUGAL, with a status comple tely different from that of a genuine 


"Portuguese Republic", a truly PUBLIC body, while the former belongs to the PRIVATE DOMAIN, 
causes all public positions to be vacated . 


65. Considerando que, em suma, aquilo que julgamos ser o “Presidente da República” não é mais do que o 
Chefe Executivo da EMPRESA (CEO) que dá pelo nome de REPÚBLICA DE PORTUGAL 
CORPORATION, ou seja, o assento do Genuino Presidente da República está VAGO! O mesmo se passa 
com TODOS OS outros cargos no Governo e do Estado. A genuina Republica Portuguesa está em 
suspenso! / Whereas. In short, what we consider to be the “President of the Republic” is nothing more 
than the Executive Chief of the COMPANY (CEO) that goes by the name of REPUBLICA DE 
PORTUGAL CORPORATION, that is, the seat of the Genuine President of the Republic is VACANT! 
The same goes for ALL other positions in the Government and the State. The genuine Portuguese 


Republic is on hold! 
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66. Considerando que se trata da corporatização do Estado e de todos os seus organismos, o que se traduz na 
mais alta TRAÍCAO contra o povo portugués, escravizando toda a populagáo portuguesa a uma 
EMPRESA/ESTADO, sem o consentimento esclarecido nem a assinatura a tinta húmida de cada cidadão, 
9 que constitui uma GIGANTESCA FRAUDE. / Whereas this is che corporatization of the State and all 
its bodies, which translates into the highest TREASC IN against the Portuguese people, enslaving the entire 
Portuguese population to a Ci j 


i OMPANY/STATE, without the informed consent or the wet ink signature 
of each citizen, which constitutes a GIANT FRAUD. 


67. Considerando que o direito consuetudinário é reconhecido em Portugal como fonte de direito; / Whereas 
customary law is recognized in Portugal as a source of law; 


68. Considerando que o direito consuetudinario estabelece o livre direito de contratar; / Whereas common 
law provides the free right to contract, 


69. Considerando que o Direito Natural é um direito universal, anterior e superior a qualquer outro sistema 
aa nae ap É ws = 
jurídico e consagra direitos baseados na própria condição e natureza humana, e, que são, portanto, 
inalienáveis; / Whereas Natural Law is a universal right, prior and superior to any other legal system and 
enshrines rights based on the human condition and nature itself, and which are, therefore, inalienable 


70. Considerando que PORTUGAL é membro do UNIDROIT desde 1949 / Whereas PORTUGAL has been 
a member of UNIDROIT since 1949. 


71. Considerando que nem a força, nem as armas, nem o medo são fontes de direito. / Whereas neither 
force, nor weapons, nor fear are sources of law. 


72. Considerando que nenhum membro da nossa Nagao é praticante do humanismo laico./ Whereas no 
member of our nation is a practitioner of secular humanism. 


73. Considerando que o TRIBUNAL DE HAIA SOBRE A DECLARAÇÃO DE INDEPENDÊNCIA DE 22 
DE JULHO DE 2010 dita o seguinte: “Declaramos que não existe nenhuma norma no Direito Internacional 
que proiba declarações unilaterais de independência” / Whereas the JUDGMENT OF THE HAGUE 
COURT ON A DECLARATION OF INDEPENDENCE OF JULY 22, 2010 dictates the following: 
“General international law contains no applicable prohibition of declarations of independence” 


74.Considerando que o libelante tem o estatuto de Secured Party/Creditor/ Banqueiro Privado (Vide registo 
UCC No: 202312108590205 em New York) / Whereas the Claimant/Libellant has the status of Secured 
Party Creditor/private banker, see UCC Filing No.: 202312108590205 filed in the State of New York. 


75. Considerando que nenhum membro da nossa Nação é / Whereas the members of our nation are not : 


1. Um navio de palha em comércio / a serawman vessel in commerce, 
2. Uma ficgáo corporativa/ A corporate fiction, 

3. Uma pessoa coletiva / A colective person, 

4) Uma Ens Legis, | an Ens Legis 
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5) Um utilitário de transmissão / A transmitting utility 
de, por ou para: o£ for or by: 


a. os Estados Unidos da América, United States, UNITED STATES INC., / 
United States of America, UNITED STATES INC, 

b. Europa e/ou República de Portugal UNITED KINGDOM, EUROPEAN UNION/ 
Europe and/or Republic of Portugal, UNITED KINGDOM, EUROPEAN UNION 

c. o "Governo dos Estados Unidos”, “Governo da Europa" e/ou o “Governo de Portugal" / 
United States Government or Government of Portugal 

d. o ESTADO PORTUGUÉS, "Uniáo Europeia", WASHINGTON D.C., CITY OF LONDON, 
VATICAN CITY, “C.E.E./ 

PORTUGUESE STATE/European Union, Washongton D.C. CITY OFLONDON 

e. ou para a “ESTADOS UNIDOS”, “Corporação União Europeia” e/ou “Corporação de Portugal / or 

to the UNITED STATES, European Union Corporation or Portuguese Corporation 


Considerando ainda que nenhum membro da nossa Nação é: 
1) cidadão nacional: / national citizen 
2) garantia para; / security for 
3) sujeito de; / subject of 
4) um oficial / un official 
5) e não deve / and does not owe 

a. lealdade, / Joyalty 

b. fidelidade, / fidelity 

c. empresa, / 2 corporation 

d. obrigação, / Guarantee 

f. imposto, /zax 

g garantia, ou / surety 

h. tributação /eribute 


à Sociedade Comercial PORTUGAL/ESTADO PORTUGUÉS/REPUBLIC OF PORTUGAL ou 
qualquer nome que seja chamado agora ou de futuro, e/ou qualquer das suas agências ou subcorporações, 
incluindo, mas nào se limitando a qualquer pacto comercial de facto (corporativo) dos ESTADOS que 
com ela contratem, incluindo, entre outros, empresas tais como "UNITED STATES INC. [28 U.S.C. 
§3002(15)(A)]", "UNIAO EUROPEIA", “CEE”, “CROWN CORPORATION”, “VATICANO”, “HOLY 
SEE”, etc./ che “UNITED STATES CORPORATION" [28 U.S.C. §3002(15)(A)], also known as the 
corporate “UNITED STATES, “Corp. USA”, “United States, Inc.”, or by whatever name it may currently 
be known or be hereafier named, (excluding the “united states of America” and the “government of the 
United States as created in the original “Constitution for the united States of America’, circa 1787") and/or 
to the “REPUBLIC OF PORTUGAL” or any of its agencies, or sub-Corporations, including but nor 
limited to any de facto compact (Corporate) commercial STATES contracting therein, including but not 
limited to the EUROPEAN UNION STATE, EEC, CROWN CORPORATION, HOLY SEE, VATICAN 


or by whatever name it may currently be known or hereafter. 
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76. Considerando que todo o homem que abandona a sua verdadeirá natureza divina, cósmica para se 
identificar com um documento morto fica sujeito ao “Interdictum” ou interdito, é expulso do Reino de 
Deus e entregue aos humanistas seculares, por rejeitar Deus e a sua Lei Perfeita. / Whereas every man who 
ignores his true nature and identifies himself with a dead docúment is subject to-the Interdictum or 
interdict and is expelled from the Kingdom of God and handed over to the secular humanists, because he 
ignores his true nature and therefore rejects God and his Perfect Law. 


77. Considerando tudo o que foi acima exposto, torna-se evidente que todo o sistema financeiro e judicial é 
um sistema de extorsáo fraudulento amoral que tenta submeter todo o homem/mulher/criança, filhos de 
Deus, à prática do humanismo secular e aplicar-lhes regulamentos positivos sem o seu conhecimento e/ou 
consentimento, consubstanciando um método de escravatura moderna em que corporações disfarçados 
de governos retiram e mascaram direitos inalienáveis de privilégios pela implementação de um humanismo 
secular que afasta o Homem do Criador Divino do Universo e de sua Lei Perfeita, e onde os direitos 
inalienáveis do Homem/Mulher são dizimados em prol do lucro financeiro, numa alegada “divida” 
perpetuada por credores privados que exploram a Humanidade até à exaustão./ Given all of the above, it 
becomes evident that the entire financial and judicial system is an amoral fraudulent extortion system 
that attempts to subject every man/woman/child, children of God, to the practice of secular humanism 
and apply positive regulations to them without their knowledge and/or consent, consubstantiating a 
method of modern slavery in which corporations disguised as governments remove and mask inalienable 
rights and privileges through the implementation of a secular humanism that distances Man from the 
Divine Creator of the Universe and his Perfect Law, and where the inalienable rights of Man/Woman are 
decimated in favor of financial profit, in a supposed “debt” perpetuated by private creditors who exploit 
Humanity to exhaustion. 


78. Considerando que da mesma forma, REPUBLIC OF PORTUGAL, empresa corporativa com objetivos 
lucrativos, ao praticar o obscurantismo, atraigoou o seu povo, e trocou o bem-estar comum e/ou os 
direitos, liberdades e garantias individuais e colectivas pela submissão dos seus pares à escravatura 
económica através de linguagem enganosa e fraudulenta e de legislação positiva distorcida, que zela pelos 
interesses dos credores privados, sem preocupação com o bem comum nem com os direitos do Homem, 
ser divino, essência eterna encarnada em corpo físico e biológico. / Likewíse, PORTUGAL, a corporate 
company with profit objectives, by practicing obscurantism, betraved its people, and exchanged common 
well-being and/or individual and collective rights, freedoms and guarantees for the submission of its peers 
to economic slavery through misleading and fraudulent language and distorted positive legislation, which 
looks afier the interests of private creditors, without concern for the common good or the rights of Man, 
a divine being, an eternal essence incarnated in a physical and biological body . 


Declaração de Soberania 


Considerando que sou livre por princípio e na tradição da minha terra nativa que o consagra, iniciada pelo 
Diploma Governativo de 20 de Março de 1570, que condenou “terminantemente em nome do direito 
natural, e sob fortes penalidades, a escravidão”, mais tarde pelo Alvará de Nós (Torre do Tombo, Leis e 
ordenações, Leis, mç. 6, n.º 40), que determinou que todos os que chegassem aos portos do Reino fossem 
considerados livres, depois pelo Alvará que declarou livre o ventre da mãe, de 16 de Janeiro de 1773 (Torre 
do Tombo, Chancelaria régia, Núcleo Antigo 30, f. 122v) e que ficou conhecido como a Lei do Ventre Livre; 
/ Considering that I am free in principle and in the tradition of my native land that consecrates it, initiated 
by the Government Diploma of March 20, 1570, which condemned “strictly in the name of natural law, 
and under strong penalties, slavery”, later by Alvará de Nos (Torre do Tombo, Laws and ordinances, Laws, 
me. 6, n. 40), which determined that all who arrived at the ports of the Kingdom were considered free, 
then by the Alvará that declared the mother’s womb free, of January 16, 1773 (Torre do Tombo, Royal 
Chancellery, Núcleo Antigo 30, £ 122v) and which became known as the Free Womb Law; 
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que sou a única, legal € juridicamente registada proprietária, 
e de todas as propriedades e criacóes artísticas ou outras resultantes 
#2012127810, #2012127854, #2012127907, #2012127914, reafirmados e 
incorporados aqui, por referência, como estabelecido no aviso oficial original, na DECLARAÇÃO DE 
FACTOS, registado em cartório Trust, doravante "OPPT". Eu declaro que aprovó, confirmo e ratifico, de 
forma consciente, voluntária e intencional a citada DECLARAÇÃO DE FACTOS, nunc pro tunc 
praeterea preterea, irrefutada como questão de direito, matéria de facto, e-como uma questão de ordem 
publica. / Z, hereinafter proposer, declare that | am the sole. lawful and legally registered owner, custodian and 
fiduciary of my BEING, and all properties and creations - artistic or other - resulting from it, UCC registration 
numbers 2012127810, 2012127854, 2012127907, 2012127914, restated and incorporated herein, by reference, as set forth 
in the original official notice, in the STATEMENT OF FA CTS, registered in the Trust office, hereinafter "OPPT", 
2012. I declare that I approve, confirm and ratify, 
DECLARATION OF FACTS. nunc pro tunc praet 
as a matter of public order. 


Eu, doravante proponente, declaro 
custoodiante e fiduciária do meu SER, 
do mesmo, nrs. de registo n? UCC 


consciously, voluntarily and intentionally, the aforementioned 
erea preterea, irrefutable as a matter of law, a matter of fact. and 


Assim sendo, com base no exposto e aproveitando os direitos de Propriedade Intelectual e de liberdade 
individual previstos na lei internacional, proclamamo-nos independentes e instituimos a República 
Errante de Menda Lerenda STATE OF LYS®, com registo R.E.M.L. A- or1-007-961, um 
Estado/ Organizaçao espiritual, artística e comunitária designando como Território Nacional a superfície 
com que temos contacto fisico, material e espiritual. / Thus, on a non-exposed basis and taking advantage 
of the rights of Intellectual Property and individual freedom provided for in international law, we 
proclaim ourselves independent and establish the Errante R epublic of Menda Lerenda STATE OF LYS 
O a spiritual, artistic community organization designating as National Territory the area with which we 
have contact Physical, material and spiritual. 


Todos os nossos móveis, imóveis ou propriedades, incluindo o nosso corpo físico e os dos nossos 
descendentes orgánicos biológicos craidos por Deus, passarão a ser embaixadas e/ou instalações 
missionárias e as nossas fronteiras invioláveis são as das nossas embaixadas, instalações missionárias, 
contorno fisico, psíquico e espiritual sendo os contornos espirituais os de maior alcance e oferta, não 
reconhecendo outras autoridades estrangeiras, leis ou estatutos que não a divina Lei de Deus, ou as que se 
baseiem no bom senso, no respeito ao próximo, na honestidade e na colaboração construtiva em torno do 
Bem Comum, com a promoção activa da Dignidade Existencial e Divina de cada Ser Vivo, seja ele humano, 
animal, mineral ou planta, numa eterna ascensão em direção à comunhão total com o Divino, Criador do 
Universo. / A// of our assets and properties, including the physical body, and organic biological 
descendants created by God will be ambassies and/or missionary installations and our borders will be 
those of our missionary installations, with their Physical, psychic and spiritual contours , being the 
spiritual concours of greater scope and offer, not recognizing other foreign authorities, laws or statutes 
than those that are based on good sense, respecting your neighbor, brother or sister under God, in honesty 
and in constructive collaboration around the Common Good. with the active promotion of the Existential 
Dignity and the Divine of. every Living Being, be them human, animal, mineral or plant, ín an eternal 
ascension towards total communion God, the Divine Creator of the Universe. 
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ARTIGOS DA CONSTITUIÇÃO DA R.E.M.L. STATE: OF na AR 
OF THE CONSTITUTION OF THE R.E.M. L. LYS® STA TUS: 


Registo Publico/ Public Registry“, 
R.E.M.L. Nº A- o11-007-961 ~ Ls E 


Artigo I. / Article I. 
Soberania do Povo Ao Servico do Criador/ 
Sovereignty of the People in Service of the Creator 


1. A soberania reside no povo, inspirado e guiado por Deus, o Criador. 
Sovereignty resides in the people, inspired and guided by God, the Creator. 
2. O povo soberano da nossa Nação é e será sempre nào-combatente e não-beligerante. 
The sovereign people of our Nation are and will always be non-combatant and non-belligerent 


Artigo I. / Article I. 
Lei Divina Suprema / Supreme Divine Law 


1. Todos os problemas, reclamações, desacordos, desarmonias, conflitos de opinião ou de vida e similares 
serão resolvidos administrativamente, com base no direito consuetudinário, harmoniosa e pacificamente, 
tendo DEUS como testemunha suprema no plano espiritual, Criador do Universo e Pai dos Homens na 
Terra. /A// problems, complaints, disagreements, disharmonies, conflicts of opinion or life and the like 
will be resolved administratively, based on customary law, harmoniously and peacefully, with GOD as the 
supreme witness on the spiritual plane, Creator of the Universe and Father of Men on Earth. 


Artigo IL./ Article II. 
Princípios Fundamentais / Fundamental Principles 


1. O Princípio fundamental único que a Todos une é o AMOR sob todas as suas manifestações terrenas, 
divinas e celestiais, eternas e perenes, constantes ou fugazes. / The single fundamental Principle that unites 
All is LOVE under all its earthly, divine and celestial, eternal and perennial, constant or fleeting 
manifestations. 


Liberdade em que todos os Lysiences são livres de seguir todos os caminhos da vida política, económica e 


cultural, tanto física como digital; / Freedom wherein all Lysans are free to pursue all avenues of political, 
economic, and cultural life, both physically and digitally; 


Igualdade - onde todos os Lysiences estão livres de todas as formas de discriminação; / Equality - 


wherein all Lysans are free from all forms of discrimination; 


Uniáo onde todos os Lysiences se esforgam por defender a igualdade, a liberdade, a dignidade pessoal e 
existencial uns dos outros e dos seus companheiros Lysan ou de qualquer outra alma viva, homem, mulher, 
crianga, planta, animal, mineral, cristal ou toda a e qualquer forma de vida conhecida por existirem neste 
planeta e outras formas de existéncia nesta galáxia e Universo infinito e quaisquer outras galáxias e 
universos conhecidos ou desconhecidos; /Unity wherein all Lysans strive to uphold the equality, freedom, 
personal and existential dignity of each other and their fellow Lysan or any other living soul man, woman, 
child, plant, animal, mineral, crystal or any and every form of life known to exist on this planet and other 
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forms of existance in this infinite galaxy and Universe and any ther, galaxies ES imiverses known o 
unknown; 
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Paz - onde todos os Lysiences encorajam o tratamento ético, justo K pacifico ‘de toda a Humanidade e 
Natureza em todas as suas formas e pelas suas acções, agem como embaixadores-da Paz no mundo, de 
forma a criar o Eden na Terra para que esta possa encontrar o seu lugar no Cosmos Divino Harmonioso; 
/ Peace - wherein all Lysans encourage the ethical, fair, and peaceful treatment of all Humanity and Nature 


in all of its forms, acting as ambassadors of Peace through each action so as to create Eden on Earth in 
order to be a parto f the Divine Harmonious Cosmos; 


Privacidade em que todos os Lysiences teráo o direito fundamental a privacidade dado por Deus e 
concedido pela Declaração Universal dos Direitos Humanos nos seus artigos / Privacy wherein all Lysans 


shall have the fundamental right to privacy given by God and granted by the Universal Declkaration of 
Human Rights in its articles 


Tradição em que as tradições, os simbolos e a importância da preservação de todas as tradições e costumes 
são preservados por toda a eternidade como simbolos de uma herança concedida aos Lysiences por Deus; 
/ Tradition wherein the traditions, symbols, and importance of preservation of all traditions and customs 
are preserved through eternity as symbols of an enheritance bestowed upon Lysans by God 


Criação Artística em que a Arte e a Criação Artística é a conexão suprema do homem, centelha divina 
manifestada, com o Divino e a Consciéncia de Deus, Criador do Universo, Luz Infinita em expansáo 
consciente. / Artistic Creation in which Art and Artistic Creation is the supreme connection, divine spark 


with the Deity and the Consciousness of God, Creator of the Universe, Infinite Light in conscious 
expansion 


Expansão da Consciência em que a Consciência surge como expoente máximo do Ser na sua aspiração de 
regressar a casa, a Deus Pai, fonte infinita de Luz e de Amor, eternidade em expansão . / Expansion of 
Consciousness in which Consciousness emerges as che maximum exponent of Being in its aspiration to 


return home, to God the Father, infinite source of Light, expanding throughout all of eternity in light and 
Love. 


2. O Soberano da REML STATE OF LYS ® é todo e qualquer Ser Soberano, qualquer alma viva criada 
por Deus, esséncia eterna de espirito infinito encarnado na carne de um homem, mulher ou criança 
nascido ou de outra forma nacionalizado pela Nação REML STATE OF LYS 6. / The State of 
Lys ®@Sovereign is any Sovereign Being any living soul created by God, eternal essence of infinite spirit 


incarnated in flesh of a man, woman or child born or otherwise nationalized by the R.E.M.L STATE OF 
LYS ® Nation. 


3. O Soberano da Republica Errante Menda Lerenda STATE OF LYS € compromete-se a respeitar e amar 
ao proximo como a si-mesmo, a respeitar Deus sobre todas as suas manifestações materiais terrenas, 
cuidar da Natureza como parte integrante do Homem e extensão material e espiritual efectiva do mesmo. / 
The Sovereign of the Republica Errante Menda Lerenda STATE OF LYS € undertakes to respect and 
love others as himself, to respect God over all his earthly material manifestations, to care for Nature as an 
integral part of Man and the effective material and spiritual extension of the Him. 


4. O Soberano da República Errante Menda Lerenda STATE OF LYS O compromete-se a ser responsável 
pelos seus actos, a nao delegar a sua responsabilidade a terceiros, a compensar por danos que possa ter 
causado, a ser respeitoso com os outros, honesto, integro, pacifico e a aspirar conscientemente a uma 
versio melhor de si-mesmo, numa reflexáo profunda e constante do seu papel activo no Todo. / The 
Sovereign of the Republica Errante Menda Lerenda STATE OF LYS 9 undertakes to be responsible for 
his/her actions, not to delegate his/her responsibility to third parties, to compensate for damages he/she 
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may have caused, to be respectful towards others, honest, upright, peaceful and £0 corsciaasly aspire to a 
better version of him/herself, in a deep and constant reflection of their active role in the Universal 
EA = dar, 
Wholeness. Ys pes 
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Artigo IIL/ Article III. E 


Missão Diplomática Internacional/ International Diplomatic Mission 


A Arte como Expressão Suprema do Divino e Transfiguração Eterna do Ser. A Vida como Obra de Arte 
Suprema. / Art as the Supreme Expression of the Divine and Eternal Transfiguration of the Being. Life 
as a Supreme Work of Art. 


1. A Missão Primordial da R.E.M.L. STATE OF LYS® é a de manifestar o Paraiso na Terra, aqui e agora, 
a cada instante, através da criação divina e artistica de cada Ser pela transfiguração de cada acção 
consciente e desinteressada, num serviço permanente ao seu semelhante, com vista ao Bem- Estar do 
próximo e do Todo, enquanto almas eternas em ascensão ao Divino, ao Pai Celestial, à fonte de Amor 
Suprema Eterna que tudo permeia, gerador da própria Vida, numa eterna dança Shakti/Shiva. / The 
Primary Mission of R.E.M.L. STATE OF LYS® is to manifest Paradise on Earth, here and now, at every 
moment, through the divine and artistic creation of each Being through the transfiguration of each 
conscious and disinterested action, in a permanent service to their fellow man, with a view to Good - 
Being close to others and the All, as eternal souls ascending to the Divine, to the Celestial Father, to the 


source of Supreme Eternal Love thar permeates everything, generator of Life itself, in the eternal dance 
between Shakti and Shiva. 


2. A R.EM.L. STATE OF LYS® tem a missão diplomática internacional de criar uma sociedade 
Harmoniosa e Pacifica, Auto-sustentavel e Livre, preservando a Identidade Individual e Multi-cultural de 
cada povo, etnia, tribo e comunidade através da criação e promoção de uma Consciência Cultural, 
Educacional e Artística fundamentada no propósito de Educação para a Paz e a Beleza, através da Arte, 
assente em principios de Igualdade, Integridade, Liberdade e o respeito profundo pelos Direitos 
InaLIENaveis do Homem/Mulher livres, da co-existência harmoniosa com todos os Seres à face da Terra, 
do respeito pela Natureza sob todas as suas formas e manifestações e pela criação da Paz na Terra e no 


Mar através de cada um, à luz da Filosofia Renaskigi e da arte iniciática de Aghora Vidha / REM. 
STATE OF LYS® has the international diplomatic mission ofcreating a Harmonious and Peaceful, Self 
sustainable and Free society, preserving the Individual and Multi-cultural Identity 


ethnicity, tribe and community through the creation and promotion of 
Educational and Artistic based on the purpose of Education for Peace 
principles of Equality, Integrity, Freedom 
Man/Woman, of harmonious co 


of each people, 
a Cultural Consciousness, 
and Beauty, through Art, based on 
and profound respect for the Inalienable Rights of free 


-existence with all Beings on the face of the Earth, respect for Nature in 


all its forms and manifestations and the creation of Peace on Earth and Sea through each person, in the 
light of the Renaskigi Philosophy and Aghora Vidha’s iniciatic art. 


3. Esta missáo parte do paradigma de que Todos os Homens e M 
Amor e Luz, que a Terra e o Cosmos a todos 


Hu(e)mana com dignidade, disfrutando da A. 


si-mesmo e a Natureza, numa revelação 


ulheres são Um perante a Criação, em 
pertence e que há que preservá-los e honrá-los e à condição 
bundáncia inerente a todos os Seres Vivos em comunháo com 
permanente da Esséncia Divina em cada um numa expansão 


infinita de Luz. / This mission is based on the paradigm that All Men and Women are One before 
Creation, in Love and Light, char the Earth and the Cosmos b 


elong to everyone and thar they must be 
preserved and the Hu(e)man condition honored with dignity, enjoying the Abundance inherent to all 
Living Beings in communion with oneselfand Nature, in a permanent revelation of the Divine Essence in 
each one as an infinite expansion of Light. 
4. Propõe-se Honrar a Vida sob todas as suas formas de manifestação e promover a Educação Consciente 
inter-geracional, inter-cultural e intergalactica para um Futuro de Paz e respeito pelas tradições ancestrais 
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e milenares, pela dança eterna do Sagrado Masculino com o Eterno Feminino, em Comunhão com a F 
Natureza e os seus valores, numa ascensão profunda e transcendénte da Alma Eterna em direção a Deus 
Pai, Fonte Infinita. / Honor Life in all its forms of manifestation’ and, promóré an inter-generational, 
inter-cultural and intergalactic Conscious Education for a Future oF Peace and respect for cena and 
ancient traditions, through the eternal dance of the Sacred Masculine withthe Eternal Feminine, in total 


communion with Nature and its values, ín a deep and transcendent ascension of the Eternal Soul towards 
God the Father, Infinite Source. 


Pos . . 
“Amar ao próximo e ao Todo como a si-mesmo, através de cada um e de cada acto.” / “Love your neighbor 
and the Whole as yourself. through each person and each act.” 


Robiyn-Dolphin (www.renaskigi.org) 


“O Extáse comoa mais pura forma de arte e expressão de comunhão com o Divino.” /“Extasy as the 


purest form of Art and the expression of communion the Divine” 


Aghora Vidha, (Art Extasia.com) 


5. Respeitar e Promover a Vida, a Felicidade e a Identidade Multi-Cultural de todos os Seres Livres da 
Terra, do Ar e do Mar, para a edificação de Um Mundo Pacifico de Co-existéncia e Abundância Multi- 
Dimensional Interplanetária, manifestação terrena do Eden Primordial. / Respect and Promote the Life, 
Happiness and Multi-Cultural Identity of all Free Beings on Earth, Air and Sea, for the construction of 
A Peaceful World of Interplanetary Multi-Dimensional Co-existence and Abundance, earthly 
manifestacion of Eden Primordial. 


Artigo IV. / Article IV. 
Administração Interna e Tratados Internacionais / Internal Administration and International Treaties 


1. A R.E.M.L. STATE OF LYS 9 é um Estado R.E.M.L. livre e unificado. / R.EM.L. STATE OF LYS O 
is a free and unified R.E.M.L. state. 


2. Os tratados internacionais assinados pelo Estado de Lys terão plena força e efeito do direito interno. / 
International treaties signed by State of Lys shall have the full force and effect of domestic law. 


3. Embora o Estado de Lys®@ respeite, cumpra e reconhega as normas do direito internacional, dos 
tratados internacionais e das leis que regem os estados soberanos, a Lei de Deus é a Lei da Terra e 
permanece em pleno vigor e efeito acima de todas as leis, códigos ou estatutos feitos pelo homem,. / 
Although State of Lys®@ respects, complies with, and recognizes the norms of international law, 
international treaties, and laws that govern sovereign states, God's Law is the Law of the Land and remains 
in full force and effect above all man made laws, codes or statutes. 


4. AR.E.M.L. STATE OF LYS 9 enquanto Estado Soberano ao abrigo do Direito Internacional garante 
a sua não intervenção no governo ou nas leis das nações estrangeiras e não reivindica qualquer território 
de nenhuma outra nação, incluindo mas não limitado à Peninsula Ibérica ou qualquer terra sob Deus 
conhecida comumente por todos os homens e mulheres habitantes na terra como a Republica de Portugal 
ou o Reino de Espanha. Exige reciprocamente que nenhum governo ou nação estrangeira interfira no seu 
Governo, Leis, Constituição, Artigos, Estatutos, Religião, Modo de Vida, Modus Operandi, Fé ou Filosofia 
Espiritual, / REML, STATE OF LYS O as a Sovereign State under International Law guarantees its 
non-intervention in the government or laws of foreign nations and makes no claims to any other nation's 
territory, including, but not limited to, the Iberian Peninsula, or any land under God known commonly 
to all men and women living on the land as The Republic of Portugal or The Kingdom of Spainlt 
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reciprocally demands that no foreign government or | 


Constitution, Articles, Statutes, Religion, Way of Life Moy o cA Ky y veis ri 
1) à perandi, Faith or Spiritual Philosophy. 
5. A REM.L. STATE OF LYS O abstém-se de cunhar a sua própria mola Qualquer moeda é aceit 
como moeda de curso legal, bem como as trocas e outras formas alternativas E transferências s 
es comerciais. Por este motivo e por incumprimento do LM.I. com o documento Pa n 
ee rio cheese kere a sua integração ao Fundo Monetário Internacional. /R.EM.L. STATE 
"hr as ains from minting us own currency. Any currency is accepted as legal tender, as well as 
Darter and other alternative form nsactions. For this reason and due to 
non-compliance with the LM. w Republic rejects its integration into the 
International Monetary Fund. 


s of transfers or commercial tra 
ich its Founding document, this 


6. AR.E.M.L. STATE OF LYS O tem o 
Lys®@, sejam elas físicas ou digitais. / TA 
currencies of State of. Lys®@, wh 


poder exclusivo de estabelecer as moedas oficiais do Estado de 
e State of Lys@@ Sovereign has the sole power to establish official 
ether physical or digital. 


7: A integração noutras Organizações Internacionais como a Organização das Nações Unidas (ONU), a 
NATO, a Organização Mundial de Saúde (OMS) e outras Organizações Mundiais ou Universais será 
considerado na medida em que apresentarem o seu pedido formal por escrito e pela ordem especifica em 
que este seja solicitado. / Integration into other International Organizations such as the United Nations 
(UN), NATO, the World Health Organization (WHO) and other World or Universal Organizations will 
be studied as they present their formal request in writing and in the strict order in that the same is 


requested. 


8. As relações internacionais com outros Estados, as suas organizações e os seus habitantes estabelecer-se- 
ão de forma equitativa e em reciprocidade, de forma pacífica e produtiva. / A// international relations 


with other States, their organizations and their inhabitants will be established in an equitable and 
reciprocal manner, peacefuly and productively. 


9. AR.E.M.L STATE OF LYS ® pode submeter a integração de um Estado a referendo nas Confederações 
para que os mesmos princípios, esforços, objectivos e progressos sejam unidos com outros Estados 
Independentes, promovendo como objectivo primordial a manutenção e expansão da Paz e Harmonia 
através da integração constante da Consciência Suprema do Divino no individual e no colectivo. | R.EM.L 
STATE OF LYS € can submit the integration of a State to a referendum in the Confederations so that 
the same principles, efforts, objectives and progress are united with other Independent States, promoting 
as a primary objective the maintenance and expansion of Peace and Harmony through of the constant 
integration of the Supreme Consciousness of the Divine in the individual and the collective. 


10. Honrando a Liberdade e a Verdade, os soberanos deste Estado podem exercer o seu direito de 
apresentar alteracóes à sua Constituigáo, acrescentando, modificando ou anulando os artigos anteriores. 
Cada consulta será submetida a votação e aprovada por unanimidade pelo Governo Plenário em funções. 
/ Honoring Freedom and Truth, the sovereigns of this State may exercise their right to present 
amendments to their Constitution, adding, modifying or annulling the previous articles. Each 
consultation will be submitted to a vote and unanimously approved by the Plenary Government in office. 


ri. A Constituição da R.E.M.L. STATE OF LYS® é autoridade absoluta que rege o solo, ar, agua e 

propriedade do Estado de Lys®@ e dos seus habitantes soberanos / The R.EM.L. STATE OF LYS 
Constitution is the absolute authority governing the land, air, water and all property held by the State of 
Lys Yo and its sovereign inhabitants. 


12. State of Lys®@ mantém direito total absolute de propriedade e dominio sobre todos os seus activos. / 
Stace of Lys VE maintains absolute and total ownership and dominion over all of its assets. 
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Artigo V. / Article V. 
Fronteiras e Território / Borders and Territory 


t. A República Errante de Menda Lerenda STATE OF LYS ® tem como Território Nacional a superficie 
com que os seus soberanos, membros, familiares, visitantes, missionários e/ou habitantes, enquanto 
Embaixadores de Deus na Terra, têm contacto físico, material e espiritual. / The Republic Errante of 
Menda Lerenda STATE OF LYS O National Territory is the surface with which its sovereigns, members, 


family members, visitors, missionaries and/or inhabitants, as Ambassadors of God on Earth, have physical, 
material and spiritual contact with. 


2. Todos os móveis, imóveis, terras, solos, aguas, edificacóes, equipamentos motorizados ou outros e 
propriedades, incluindo o corpo físico e os corpos dos seus filhos ou familiares, são embaixadas e/ou 
instalações missionárias cujas fronteiras são invioláveis, assim como o são o contorno físico, psíquico e 
espiritual sendo os contornos espirituais os de maior alcance e oferta, não reconhecendo outras 
autoridades estrangeiras, leis ou estatutos que não sejam as que se baseiam no bom senso, no respeito ao 
próximo, na harmonia, na honestidade e na colaboração construtiva e pacífica em torno do Bem Comum, 
da Paz Planetária por meio da promoção activa da Dignidade Existencial e Divina de cada Ser Vivo em 
todas as suas manifestações terrenas materiais, seja ele humano, animal, mineral ou planta. / A// movable, 
immovable property, land, soil, water, buildings, motorized or other equipment and properties, including 
the physical body and the bodies of their children or family members, are embassies and/or missionary 
installations whose borders are inviolable, as are the physical, psychic and spiritual contour, with the 
spiritual contours being those with che greatest reach and offering, not recognizing other foreign 
authorities, laws or statutes other than those based on common sense, respect for others, harmony, honesty 
and constructive and peaceful collaboration around the Common Good. Planetary Peace through the 
active promotion of the Existential and Divine Dignity of each Living Being in all its material earthly 
manifestations, be it human, animal, mineral or plant. 


3. Esta Republica Errante encontra-se em permanente mobilidade fisica, material e espiritual, tendo como 
fronteiras os limites infinitos dos Seres Eternos que a habitam e os seus bens móveis, imóveis ou outras 
propriedades, tais como descritos no ponto acima. / This Wandering Republic is in permanent physical, 
material and spiritual mobility, having as its borders the infinite limits of the Eternal Beings that inhabit 
it and their properties movable, immovable or other, as described in the point above. 


4. No entanto, a sede principal da Embaixada/Missáo está estabelecida pela sua localização na Internet: / 
However, the main headquarters of the E mbassy/Mission established by its Internet location: 


Email para Relações Internacionais/ International Relations Email 


Email: embassy@stateoflys.org 


Telefone da Embaixada:/ Embassy telephone number 
Tel: +351 917873943 


5. A República Errante Menda Lerenda STATE OF LYS ® está sempre rodeada por um pais/nação 
vizinho. Na pratica, a R.E.M.L. STATE OF LYS ® equivale a uma Embaixada/Missão localizada num país 
estrangeiro. Está protegida enquanto Estado Soberano ao abrigo da Convengio de Montevideo, pela 
Convenção de Viena sobre Relações Diplomáticas e pelas Leis Internacionais que as garantem e 
implementam no país onde esta(s) se situe(m). / The Republica Errante Menda Lerenda STATE OFLYSO 
is always surrounded by a neighboring country/nation. In practice, R.E.M.L. STATE OF LYS ® is 
equivalent to an Embassy/Mission located in a foreign country. It is protected as a Sovereign State under 
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"à ention on Diplomatic Relations and the International Laws 
and implement them in the country where the missions are located. 


the Montevideo Convention, the Vienna Com 
chat guarantee 


6. Ao abrigo da protecáo diplomática internacional, as terras, terrenos, solos, águas, charcos, lagos, riachos, 
veio de água, valas, plantas, arvoredo, flores, flora, fauna, construções móveis ou imóveis de madeira, 
alvenaria ou outro material, edificações, furos de agua, pontos de electricidade, painéis solares, 
equipamentos agrícolas, técnicos ou outros da R.E.M.L. STATE OF LYS® encontram-se isentos de 
qualquer taxação, tributação ou regulamentação de qualquer entidade incorporada, empresa, corporação, 
dos seus agentes e sub-agentes fictícios ou representantes externos sendo aqui declarado Nunc Pro Tunc 
e Tunc Pro Nunc Ab Initio a isenção de toda e qualquer taxa, tributação ou regulamentação externas 
relativas às terras, solos e águas debaixo da Jurisdição Internacional Diplomática e Soberana da R.E.M.L. 
STATE OF LYS®. / A// lands, lands, soils, waters, ponds, lakes, streams, water bodies, ditches, plants, 
trees, flowers, flora, fauna, movable or immovable constructions made of wood, masonry or other 
material, buildings, water holes, electricity points, solar panels, agricultural, technical or other R.E.M.L. 
equipment. STATE OF LYS® are under international diplomatic protection and are exempt from any 
taxation, tributation or regulation of. any incorporated entity, company, corporation, their agents and 
fictitious sub-agents or external representatives and are hereby declared Nunc Pro Tunc and Tunc Pro 
Nunc Ab Initio to be exempt from any and all external fees, taxation or regulations relating to lands, soils 


and waters under the International Diplomatic and Sovereign Jurisdiction of the R.E.M.L. STATE OF 
LYS®. 


7. Qualquer acesso público ou privado concedido a qualquer entidade empresarial, corporativa, comercial, 
politica será resolvido administrativamente e terá de ter autorização por escrito por um membro do 
Governo/Administração e está limitado ao objetivo específico para o qual tiver sido inicialmente 
autorizado. Qualquer deturpação do objetivo inicial e/ou abuso será punido sancionalmente sob pena de 
trespasse, na medida de 5 kg de oiro ou prata por sanção/infracção, consoante a sanção aplicável. / Any 
public or private access granted to any business, corporate, commercial, political entity will be resolved 
administratively and must have written authorization by a member of the Government/Administration 
and is limited to the specific purpose for which it was initially authorized. Any distortion of the initial 
objective and/or abuse will be sanctioned under penalty of trespass, to the extent of s kg of gold or silver 
per sanction/infraction, depending on the applicable sanction. 


8. O trespasse das fronteiras da R.E.M.L. STATE OF LYS® inclui mas não está limitado a:/ Trespass of 
the R.E.M.L.’s borders STATE OF LYS® includes, but is not limited to: 


a. Qualquer ser humano, animal e/ou objecto guiada ou controlada por um ser humano, computador, 
inteligéncia artificial ou equipamento remoto;/ Any human being, animal and/or object guided or 
controlled by a human being, computer, artificial intelligence or remote equipment; 

b. Qualquer tecnologia e/ou meio analdgico ou digital que possa se usado para colectar ou armazenar 
dados, informação e/ou qualquer violação de privacidade e/ou intimidade sob toda e qualquer 
forma; / Any technology and/or analog or digital means that can be used to collect or store data, 
information and/or any violation of privacy and/or intimacy in any and all forms; 

c. Qualquer tecnologia que possa prejudicar a saúde fisica, mental, emocional e/ou espiritual dos seus 
habitantes, membros ou convidados. / Any technology thar may harm the physical, mental, 
emotional and/or spiritual health of its inhabitants, members or guests. 

d. Qualquer entidade fisica ou outra que careça de autorização por escrito da Administração/Governo 
STATE OF LYS®, / Any physical entity or other entity that requires written authorization from 
the STATE OF LYS® Administration/Government. 
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Artigo VI. / Article VI. 
Direitos e Liberdade / Rights and Freedom 


1. A R.E.M.L. STATE OF LYS® reserva-se todos os Direitos Privados de habitação dos seus habitantes, 
missionários, convidados, visitantes ou outros devidamente autorizados pela Administração/Governo no 
ámbito da sua Jurisdição Diplomática Internacional e Soberana, sob a Common Law ou outra aplicavel 
que honre a Criagáo sob todas as suas formas, bem como honre os direitos 4 Integridade, Igualdade, Justiga 
e Liberdade de cada Hu(e)mano e à Soberania que lhe é inerente e inaLIENavel no momento da Criação. 
| R.EM.L. STATE OF LYS® reserves all Private Housing Rights of its inhabitants, missionaries, guests, 
visitors or others duly authorized by the Administration/Government within the scope of its International 
and Sovereign Diplomatic Jurisdiction, under Common Law or another applicable law that honors the 
Creation in all its forms, as well as honor the rights co Integrity, Equality, Justice and Freedom of each 
Human and to the Sovereignty that is inherent and inalienable at the moment of Creation. 


2. Todos os Lysiences desfrutaráo de uma sociedade livre onde não haverá penas criminais para o que um 
Lysience fizer com o seu próprio corpo ou outra propriedade, desde que ocorra onde haja uma expectativa 
de privacidade e não seja causado qualquer dano a outros. /A// Lysans shall enjoy a free society wherein 
there shall be no criminal penalties for what a Lysan does with his. her. or their own body or other 
property so long as it cakes place where there is an expectation of privacy, and no harm is done to others. 


3. Os membros/habitantes/soberanos da R.E.M.L. STATE OF LYS O usufruem do direito essencial de 
deslocação, assim como os seus filhos e familiares, decorrente do direito à liberdade desde a abolição da 
escravatura, sem serem posse de um proprietário identificado que dela os possam privar ou que os possam 
condicionar, por meio de documento que autorize ou restrinja; / A fembers/inhabitants/sovereigns of the 
R.E.M.L. STATE OF LYS O enjoy the essential right of movement, as well as their children and family 
members, resulting from the right to freedom since the abolition of slavery, without being in the 
possession of an identified owner who could deprive them or who could condition them, for means of 
document that authorizes or restricts; 


4. A R.E.M.L. STATE OF LYS 9 emite documentação para viajar livremente, nos termos do Direito 
Diplomático Internacional, pelo que um veículo ocupado por um nacional da nossa República é uma 
extensão da Embaixada, propriedade privada inviolável, protegida pela Convenção de Viena sobre 
Relações Diplomáticas e pela Declaração Universal dos Direitos Humanos. / R.EM.L. STATE OF LYS O 
issues documentation to travel freely, in accordance with Internacional Diplomatic Law, so that a vehicle 
occupied by a national of our Republic is an extension of the Embassy. inviolable private property, 
protected by the Vienna Convention on Diplomatic Relations and the Declaration Universal Human 
Rights. 


5. Os membros/soberanos da R.E.M.L. STATE OF LYS € não são responsáveis nem podem ser 
responsabilizados por infracções a qualquer redacção legal ou quaisquer tipo de taxas, tributações, 
impostos er similia de empresas/corporações, agentes e sub-agentes comerciais que não demonstre e 
apresente uma vitima que seja uma criança, mulher ou homem vivente e não pode igualmente ser 
considerado em desrespeito por uma redacção legal que não demonstre a existência de furto ou danos 
provocados em bens detidos por crianças, mulheres ou homens viventes e onde não for demonstrada uma 
vitima à luz da Lei Natural/Lei Comum. / Members/sovereigns of the R.E.M.L. STATE OF LYS 9 are not 
responsible nor can they be held responsible for infractions of any legal wording or any type of fees, levies, 
taxes et similia of ‘companies/corporations, agents and commercial sub-agents that do not demonstrate 
and present a victim who is a child, woman or living man and cannot equally be considered in violation 
of a legal wording that does not demonstrate the existence of theft or damage caused to property held by 
living children, women or men and where a victim is nor demonstrated in light of the Law 
Natural/Common Law. 
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dis I Pola si la ga ção nem um arguido ou aplicado qualquer código 
3 nder Common Law, where a victim or invasion, theft or d. [ 
property is not identified, no charge or defenda be laid T stia soled... 
8 nt can be laid or any statutory or other code applied. 
7. A maioria de idade é a estabelecida 


pela lei comum e adquire-se aos 21 anos. / 7] jority i 
established by common law ie ea ega Fe 


and is acquired at 21 years of age. 


Artigo VIL. / Article VIL 
Estrutura Administrativa e Leis / Government Structure and Laws 


I. Direitos e Liberdades Fundamentais e Inalienáveis / Fundamental Inalienable Rights and Freedoms 


1. O governo do Estado de Lys®@ será composto por gabinetes Executivo, Legislativo e Judicial. O 
Governo do Estado de Lys®@ será composto por um Governador, um Conselho de Anciáos e um 
Magistrado. / The State of. Lys®@ government shall be composed of Executive, Legislative, and Judicial 
offices. The State of Lys®@ Government shall consist of a Governor and a Council of Elders. 


2. O Conselho de Anciãos é apontado pelo voto unânime do Corpo Administrativo e cabe-lhe orientar os 
Lysiences na sua expansão de Consciência em direcção à fusão total com Deus o Criador, enquanto 
manifestações eternas, centelhas divinas em ascensão ao Todo Cósmico através da Arte e da Beleza. / The 
Council of Elders and Magistrates are appointed by the unanimous vote of the Administrative Body and 
is to guide the Lysiences in their expansion of Consciousness towards total fusion with God the Creator, 
as eternal manifestations, divine sparks ascending to the Cosmic Whole through Art and Beauty. 


3. O Governo/Administragio do Estado de Lys®@ deve esforçar-se por agir de acordo com os direitos dos 
Lysiences e respeitar a vida em comunidade, de modo a náo infringir tais direitos através de leis, 
regulamentos, estatutos ou acções governamentais, mantendo a Lei de Deus como a Lei Suprema da Terra. 
/ The government of State of Lys®@ shall strive to act in accordance with the rights of Lysans and 
community life, so as not to infringe on said rights through laws, regulations, statutes or governmental 
actions, maintaining God's Law as the highest Law on the Land. 


4. Nao obstante a Lei Divina ser a Lei Suprema da R.E.M.L STATE OF LYS®, garantindo a todos os 
habitantes/soberanos/missionários/visitantes Lysiences direitos inalienáveis dados pelo Criador, a 
Administração garante especificamente os seguintes direitos e liberdades: / Notwithstanding Divine Law 
being the Supreme Law of the REML STATE OF LYS®, guaranteeing all 
inhabitants/sovereigns/missionaries/visitors of Lysiences their inalienable rights given by the Creator, the 
following rights and freedoms are specifically guaranteed by the Administration of R.E.M.L. STATE OF 
LYS®. 


1. Direito a liberdade de pensamento, consciência e de religião. / The right to freedom of thought, 
conscience, and religion. 

2º Direito à liberdade de expressão, opinião e de palavra / The right to freedom of speech, opinion, 
and expression; 

3? Direito à liberdade de livre associação. / The right to freedom of association; 

4º. Direito à liberdade de usar a internet sem limitação ou censura de conteúdo ou de opinião. | The 
right of freedom of internet use without limitation or censure based on content or viewpoint. 

5.2- Liberdade fundamental a privacidade total nas actividades online e fora. / The fundamental human 
right to privacy in their online and oftline activities 

6.º Direito à Segurança pessoal e de propriedade privada, documentos fisicos e digitais contra buscas e 
arrestos sem mandatos judiciais. / The right ro be secure in their persons, homes, papers, and efects 
both physically and digitally against warrantless searches and seizures 
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7? Direito a estar livre de todas as formas de discriminação. / The right co be free from all forms of 
discrimination. 

8? Direito à igualdade e à justiça perante a lei. / The right t0 equality and justice under the law. 

9.2 Direito a um julgamento justo por um juri de pares de direito consuetudinário e 4 presungáo de 
inocência. / The right to a fair trial by a common law jury of peers and the presumption of 
innocence; 

10? Direito de participar em assuntos governamentais e públicos. / The right to participate in 
governmental and public affairs. 

11? Direito a trabalhar em condições de trabalho justas e favoráveis. / The right to work in just and 
favorable working conditions; 

12.° Direito 4 reuniáo pacifica; / The right to peaceful assembly; 

13.° Direito à liberdade de ingerência arbitrária na privacidade. / The right to freedom from 
arbitrary interference with privacy. 

14º Direito à liberdade de ingerência na pessoa singular/ The right to freedom from interference with 
one’s physical person; 

152 Direito à liberdade de privação da liberdade ou da propriedade sem o devido processo legal; The 
right to freedom from deprivation of liberty or property without due process of the law; and 

16.2 Direito a receber uma compensação justa pelas apropriações de propriedade privada. / The right 
to receive just compensation for appropriations of private property. 

17? Direito ao uso e criação de, algoritmos e sistemas criptograficos primitivos. / The right co the use 
and creation of cryptographic primitives, algorithms and systems. 

18.2 Os direitos e liberdades dos Lysiences do Estado de Lys®@ são inalienaveis. / 

The rights and freedoms of the Lysans of State of Lys®@ are inalienable. 


5. A autoridade absoluta regida pelo Código ¢ concedida e mantida pelo Estado de Lys®@. / Absolute 
authority governed by the Code is bestowed and held by the State of Lys) 


6. Tudo o que náo esteja aqui expressamente especificado será regulado pela Lei Comum e pela Lei de 
Deus, sendo esta última a que prevalece sobre qualquer outra, tendo Deus como testemunha e Juiz Final e 
primordial. / Everything that is not expressly specified here will be regulated by the Common Law and 
the Law of God, the latter being the one that prevails over any other, with God as the final and primordial 
witness and judge. 


7. A Administração da R.E.M.L. STATE OF LYS@ será passada por hereditariedade, através da linhagem 
sanguínea directa, ao primogénito ou ao próximo em linhagem directa da fundadora Maria Teresa da 
familia Corrêa da Silva e dos seus descendentes directos, / The Administration of R.E.M.L. STATE OF 
LYS@ will be passed on by heredity, through direct blood lineage, to the firstborn or the next in direct 
lineage of the founder Maria Teresa of the Corréa da Silva Family or any of her direct descendants, 


II. Deveres dos Lysiences / Duties of Lysans 


t. Todos os Lysiences do Estado de Lys? E não deverão infringir os direitos humanos de outros Lysiences 
ou visitantes ou outros direitos concedidos pelo Criador a pessoas, homens, mulheres, animais, minerais, 
plantas ou qualquer outra forma de vida criada por Deus; / A// Lysans of State of Lys VO shall not infringe 
on the human rights of other Lysans or visiting persons or other rights granted by the Creator to people, men, 
women, animals, minerals, plants or any and other form of life under God: 


2, Todos os Lysiences do Estado de Lys®@ devem cumprir a Constituição e as orientações promulgadas 
pelo governo do Estado de Lys®@ de modo a preservar a Harmonia e a Paz, tendo a Consciência Divina 
como suprema orientação par as suas atitudes e acções. /A// Lysans of State of Lys VE must comply with the 
Constitution and guidance promulgated by State of “Lys@@ government in order to preserve Peace and 
Harmony above all and shall lec their Supreme Conscience guide their way and actions under God. 
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Bandeira e Nacionalidade / Flag and Nationality ; 


1. A bandeira da R.E.M.L. STATE OF LYS ® é representada por uma Flor de Lys em tons doirados sobre 
um fundo azul claro, coroado por uma coroa real. A Flor de Lys simboliza a Divina Trindade, a União de 
Corpo, Mente e Espirito, numa harmonia divina e eterna, em perpétua transfiguração e ascensão celestial. 
A cor doirada simboliza a Luz Divina que guia o Espírito em Ascensão ao Todo, à Unidade Eterna de 
Todos os Seres, no seu retorno individual e colectivo ao Amor Puro e à Essência do Ser Primordial Divino; 
o azul claro simboliza o infinito da abóbada celeste, a unidade individual, que depois de transfigurada na 
sua ascensão a Deus, encontra no Céu a sua manifestação de eternidade pela percurso fugaz do Espirito 
pela matéria terrena. / The R.EM.L. flag STATE OF LYS O is represented by a Fleur de Lys in golden 
tones on a light blue background, crowned by a royal crown. The Fleur de Lys symbolizes the Divine 
Trinity, the Union of Body, Mind and Spirit, in divine and eternal harmony, in perpetual transfiguration 
and celestial ascension. The golden color symbolizes the Divine Light that guides the Spiric in Ascension 
to the Whole, to the Eternal Unity of All Beings, in its individual and collective return to Pure Love and 
the Essence of the Divine Primordial Being: light blue symbolizes che infinity of the celestial vault, the 
individual unity, which after being transfigured in its ascension to God, finds its manifestation of eternity 
in Heaven through the fleeting journey of the Spirit through earthly matter. 


2. O Soberano do Estado de Lys@® é qualquer Ser Soberano qualquer alma viva criada por Deus, essência 
eterna do espirito infinito encarnado na carne de um homem, mulher ou crianga nascido ou de outra 
forma nacionalizado pelo Estado de LysOER.E.M.L. Estado-Nação./ The State of Lys OO Sovereign is any 
Sovereign Being any living soul created by God, eternal essence of infinitive spirit incarnated in flesh of a 
man, woman or child born or otherwise nationalised by the State of | Lys®@R.E.M.L. Nation State. 


3. AR.E.M.L. STATE OF LYS ® outorgara a nacionalidade Lysience através de descendência directa por 
via sanguinea e pela chegada ao mundo através do utero da mãe em território nacional, e/ou unicamente 
através de nomeação honrosa mediante aprovação total do corpo governativo. /R.E.M.L. STATE OF LYS 
O will grant Lysanship nationality upon arrival into the world through the direct blood descendancy and 
through a Lysan mothers womb in national territory, and/or solely through honorable appointment by 
total approval of the governing body. 


4. A nacionalidade Lysience por meio de nomeação honrosa poderá ser atribuida mediante aprovação total 
do Corpo Governativo a todas as pessoas - sejam elas incorporadas ou livres, homens, mulheres ou crianças, 
animais, minerais, plantas de qualquer forma que vivam nas terras do Estado de Lys®@ e que jurem 
fidelidade à Constituição do Estado de Lys®@ / Lysan nationality by way of honorable appointment may 
be granted upon full approval of the Governing Body to all persons - be them incorporated or free men 
women or children, animals, minerals, plants of any form living on the land State of Lys®@ or simply 
visiting it - who pledge fidelity to the State of Lys ®@ Constitution. 


5. A nacionalidade Lysience pode ser suspensa por justa causa e pode ser rescindida por renúncia ou 
revogação em conformidade com as leis e regulamentos do Estado de Lys®@State of Lys®@ / Lysanship 
can be suspended for just cause and may be terminated by waiver or revocation in compliance with the 
laws and regulations of State of Lys®@. 


6. Os Lysiences da R.E.M.L. STATE OF LYS®@ serão conhecidos como “O Povo de Lys". / Lysans of 
R.E,M.L. STATE OF LYS®@ shall be known as "The Lysan People." 


7. Todos os Lysiences concordam em obedecer à Constituição do Estado de LysO, / A// Lysians agree to 
be bound by the Constitution of State of Lys. O 
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8. Os soberanos da R-EM.L. STATE OF LYS O são livres dé aceitar outras sicionalidades, como cidadãos 
americanos ou mundiais e podem manter a nacionalidade de Lys noutras nações, estados ou países 
soberanos, se assim o desejarem. / The sovereigns of the R.EM'L: STATE OF LYS O are free to accept 


other nationalities, such as US or global citizens and can maintain Lysanship in other sovereign nations, 
B Pad y 
states or countries if they so wish. 


9. Em momento algum um soberano desta república pode ser forçado, coagido e/ou obrigado a identificar- 
se e a reconhecer-se com uma nação com a qual não deseja ter qualquer associação. Da mesma forma, 
também são livres de renunciar à nacionalidade mendalerense. / At no time can a sovereign of this republic 
be forced, coerced and/or required to identify and recognize himself with a nation with which he does 


not wish to have any association. Likewise, they are also free to renounce their Mendalerian nationality. 


10. Os idiomas oficiais da R.E.M.L. STATE OF LYS € são o portugués e o inglés. / The official languages 
of R.E.M.L. STATE OF LYS € are Portuguese and English. 


ri. State of Lys®@ respeita, cumpre e protege os direitos dos seus Lysans. / State of Lys®@ respects, 
complies with, and protects the rights of its Lysans. 


12. Quaisquer alterações à presente Constituição só poderão ser feitas exclusivamente mediante voto 
unânime do Corpo Administrativo e entrarão em vigor apenas após a sua publicação e divulgação aos 
Lysiences do Estado de Lys®@. / Any amendment to this Constitution can only be made exclusively by 
unanimous vote of the Administrative Body and will come into force only after its publication and 
dissemination to the Lysiences of the State of Lys®@. 


13. A Constituição da R.E.M.L. STATE OF LYS® é adoptada e entra em vigor na data da sua publicação. 
| The Constitution is adopted and in full effect upon the date of its publication. 


IDENTIFICAGAO OFICIAL DA R.E.M.L. | OFFICIAL IDENTIFICATION OF R.E.M.L. 


R.E.M.L. apresentou a sua Identificação com Declaração de Independência ao Estado do seu pais de 
origem. Em resposta, o seu Ministério emitiu um certificado oficial numerado, registado, assinado e selado, 
onde confirma a sua validade jurídica e onde reconhece os seus direitos. Esses documentos estão 
depositados no Arquivo Nacional desta Republica. São de consulta pública no Registo Geral de 
Propriedade onde foram ratificados. / R.EM.L. presented i entification with its Declaration of 
Independence to the State of its country of origin. In response, the local Ministry issued an official 
numbered, registered, signed and sealed certificate, which confirms the legal validity and recognizes 
R.EM.L.'s rights. These documents are deposited in the National Archives of this Republic. They are 
subject to public consultation at the General Property Registry where they were ratified. 


Por este meio damos entrada legal e de Direito Internacional no e para Registo Publico da presente 

Declaração de Soberania e Constituição da Republica Errante Menda Lerenda State of Lys®/R.E.M.L. 

STATE OF LYS® / We hereby provide legal and legal entry into and for the Public Registry of this 

Declaration of Sovereugnty and Constitution of theRepublic Errante Menda Lerenda State of 
Lys®/R.E.M.L. STATE OF LYS®. 


O presente documento é um instrumento legal e vinculativo de Notificagio SUL JURIS em Registo 
Público. Nada do presente documento pode ser alterado, mal-representado, mal-interpretado, 
implicitamente assumido ou traduzido, para além do que está estritamemte manifesto e estipulado através 
deste documento ipsis verbis e ipsis litteris. Aconselha-se a leitura atenta e cuidadosa da presente 
Notificação legal. É um documento juridicamente vinculativo. Informa-o/a e vincula-lhe o seu conteúdo. 
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/ This document is a legal and binding instrument of SUI JURIS Notifi catiorí in h Public Registry. Nothing 
in this document may be altered, misre, presented, misinterpreted, impliciely id or translated, 
beyond what is strictly manifest and stipulated throughout this document ipsis verbis and ipsis litteris. 


You are advised to carefi illy and carefully read this Legal Notice. It is a legally binding document. Inform 
you and link your content. 


Selado na Embaixada R.E.M.L. STATE OF LYSO morada nào doméstica, neste Dia 4 .. de Dezembro 
do ano de dois mil e vinte e quatro (2024), certificado pelas presentes testemunhas e autenticado com selo 
branco da STATE OF LYS®, com poderes notariais para o fazer pela jurisdição reconhecida e aplicada. / 
Sealed at the R.E.M.L. Embassy of State of Lys@, non domestic, on this «MA... of December of the year 
two thousand and tw 'enty-four (2024), certified by the present witnesses and authenticated with the white 
seal of the State of Lys Oo with notarial powers to do so by the recognized and applied jurisdiction. 


NOTIFICAGAO / NOTICE 


O recurso à notarização neste documento não constitui qualquer adesão, nem altera de forma alguma o 
meu estatuto. O objetivo do notário é apenas a verificação de identidade e não para a entrada em qualquer 
jurisdição estrangeira com benefícios dados a menores e incapazes que, prevejo e antecipo, se possam 
tornar conhecedores da verdade da Lei pelos nossos antepassados e ascender, para que não sejam mais 
alienados da sua verdadeira cultura e Criador. / Using a norary on this document does not constitute anv 
adhesion, nor does it alter my status in any manner. The purpose for notary is verificación and 
identification only and not for entrance into any foreign jurisdiction, a benefit for minors and the 
incompetent w hom -1-antic pate may become know le ‘dgeable in the truth for the Law by our 
forefathers/foremothers and rise, so they will no longer be alie nated from their true culture and Creator. 


JURAMENTO DE POSSE/ OATH OF OFFICE 


Através do presente documento declaro e juro que: / Through chis document I declare and swear that 


Maria Teresa Carvalhal Garcia Corréa da Silva é um ser humano, vivo, real e natural e que as minhas 
intenções são pacíficas e não pretendo quebrar nem violar de forma alguma a Lei Perfeita de Dios / María 
Teresa Carvalhal Garcia Corréa da Silva is a human being, alive, real and natural and my intentions are 
peaceful and I do not intend to break or violate in any way the Perfect Law of God 


Juro actuar como nepresne Autorizado do Estatuto Diplomático R.E.M.L Nº A- or1-007-961. / / 
swear to act as the Authorized Representative of the Diplomatic Statute R.E.M.L No. A- o11-007-961. 


Juro respeitar a propriedade em conformidade com a lei de Deus. / / swear co respect property in 
accordance with God's law. 


Juro não estar ligada a, nem ter anda a ver com a corporação ESTADO PORTUGUÊS / Registo 
REPUBLIC OF PORTUGAL/ UNITED STATES INC ou outra agência corporativa disfarçada de 
governo de alguma forma ou modo. / / swear not to be linked to, nor have anything to do with, the 
ESTADO PORTUGUES / Registro REPUBLIC OF PORTUGAL/ UNITED STA TES INC corporation 


or any other corporate agency disguised as government in any way, shape, or form. 


. . . . . ^ . - - se . E . . 
Juro possuir direitos inalienáveis que não serão transmitidos. // swear / possess inalienable rights chat will 
not be transferred. 
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Juro ser uma mulher viva, natural e real e nào uma ficção corporativa, umd Ens Legis ficticia / / swear 10 
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bea living, natural and real woman and not a corporate fiction’, lactis I. Legis, 
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Juro resolver qualquer conflito que possa surgir sempre de uma forma não violenta, pacífica, com 
integração de todos através da diplomacia, do consenso, do direito consuetudinário, da lei comum, a UCC 
e/ou e tendo como jursidicção mais elevada a lei de Deus. / / swear to resolve any conflict that may arise 
in a non-violent, peaceful way, with che integration of all chrough diplomacy, consensus, customary law, 


common law, the UCC and/or and having the law of God as the highest jurisdiction 


Assim, no meio desta declaração, será estabelecido o imóvel sito conhecido como Casa Roquette, na 
Estrada das Malhadinhas em Foros de Salvaterra, Salvaterra de Magos como embaixada R.E.M.L. 
Território Soberano Independente do Estado Português, sem nenhum tipo de limitação salvo as 
especificações de Deus na sua Lei Perfeita.. / Thus, in che midst of this declaration, the property located 
known as Casa Roquerte, on Estrada das Malhadinhas in Foros de Salvaterra, Salvaterra de Magos, w if] be 
established as the R.E.M.L. embassy. Independent Sovereign Territory of the Brazilian State, without any 


ope of limitacion except God's specifications in his Perfect Law. 


O presente Contrato de Constituição da R.E.M.L. State of Lys rege-se de acordo com o direito 
a contratar livremente ao abrigo da Lei Comum, NAO DOMÉSTICO aos EUA e Republic of 
Portugal/Estado Portugués. Aplica-se exclusivamente a Lei Divina, complementada pelo Direito 
Consuetudinário, pelo Direito Privado Internacional € Tratados Internacionais, assegurados 
onde expressamente enunciados e exclusivamente nos termos e/ou artigos referenciados, 
nomeadamente pela jurisdicção aplicada aos Estados Diplomáticos definida e garantida pela 
Convenção de Montevideo de 1933, pela Convenção de Viena sob a Pacta Sum Servanda, e deve 
ser interpretado ao abrigo dos documentos oficiais da One People's Public Trust (OPPT) — Fundo 
Fiduciário de um Povo Único - registados no UCC (Uniform Commercial Code) e efectivados 
em Lei Internacional, disponíveis no Office of Tax and Revenue de Washington DC e em arquivo 
público aqui: hecps://archive.org/details/OPPTUCCFILINGS com a consequente dissolução 
legal do sistema de Governos Corporativos e de todos os seus agentes e sub-agentes financeiros. 
pela Convenção Internacional de Direitos Civis e Políticos que garante no seu artigo 1º o direito 
à auto-determinação e de cada um providenciar o seu desenvolvimento social, económico e 
cultural e no seu artigo 5º ponto 2) que não admite qualquer restrição ou suspensão dos direitos 
humanos fundamentais, pela Declaração Universal dos Direitos Humanos, no seu artigo 4º, que 
proibe terminantemente a escravidão sob qualquer forma e pelo Artigo 6º da mesma declaração 
que garante o reconhecimento de “pessoa” perante a Lei. | This contract Consitution of R.E.M.L 
State of Lys. was construed pursuant to the right to contract freely under Common Law, is 
NON-DOMESTIC to the USA and Republic of Portugal/Portuguese State. Divine Law applies 
exclusively, complemented by Customary Law and International Law & Treaties w here expressly 
stated and exclusively in the terms and/or articles referenced, namely International Private Law 
and International Treaties, by the jurisdiction applied to Diplomatic States defined and 
guaranteed by the Montevideo Convention of 1973, by the Vienna Convention under the Pacta 
Sum Servanda, and must be interpreved under the official documents of the One People's Public 
Trust (OPPT) - One People s Trust Fund - registered in the UCC (Uniform Commercial Code) 
and put into eflect in International Law, available at the Washington DC Office of Tax and 
Revenue in public archive ar :hups//archive.org/details/OPPTUCCFILINGS with the 
consequent legal dissolution of the Corporate Governance system and all its financial agents and 
subagents; by the International Convention on Civil and Political Righes which suarantecs in its 
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article r the right to self-determination and for eth pérsod, te pijoridefor their social. economic 
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Na € ulrural ck velopmi nt and 1H ILS article 5 poft 2) wo if Gs not admit any restriction or 
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suspension of fundamental human rights, and by thé Yyiversat Dockaration of Human Rights, in 

ce article hi s JA yx DISTA NIIN A 

its article 4, which strictly prohibits slavery in any form IA 


EM TESTEMUNHO DE QUE, as partes assinaram os seus nomes neste dia A de Dezembro de 2024 
em Solvelene de , declarando e publicando o presente instrumento como a Declaração de 
Constituição da R.E.M.L. State of Lys@, na presença das testemunhas abaixo assinadas, que 
testemunharam e subscreveram este Contrato Fiduciário na presença das partes aqui presentes. | IN 
WITNESS WHEREOF. rhe parties hereto have signed their names on this A day of December 2024 
in Rambe declaring and publishing this instrument as the Declaracion of the Constitution 


of R.E.M.L State of Lys@, in the presence of the undersigned witnesses, who witnessed this in the presence 


of the parties hereto. 


Assinado, declarado e executado dentro do Estado R.E.M.L. State of Lyse, sob a lei Universal do Criador, 
sem a República de Portugal, Estado Portugués, United States, Inc, Crown Corporation, Comunidade 
Económica Europeia (C.E.E.), Estado do Vaticano, Nações Unidas, e e/ou qualquer outra empresa 
disfarçada de governo, pelas partes acima referidas à luz do dia 4 de Dezembro do ano da 
Graça do Senhor de dois mil e vinte e quatro do calendário gregoriano com caracter retroactivo Nunc Pro 
Tunc para ser a Outorgante na nossa presença, assinamos os nossos nomes como testemunhas. declaramos 
sob pena de perjúrio sob Deus que o acima exposto é verdadeiro e correto, no quanto alcança a nossa 
compreensão. Sem Preconceito, UCC 1-308. / Signed, declared and executed in the R.E.M.L. State of Lys@, 
without the Republic { Portugal, Portuguese State, United states Inc. Crown Corporacion, Vatican Srate, 
European Economic Community, United Nations, IMF or am other corporation disguised as go ernment 
by che above parties on this JI das of December 2024 we hereby sign our names as witnesses. We 
declare under penalty of perjury under the laws of God that the foregoing is true and correct to the best 


of our knowledge. Without Prejudice, UCC 1-300. 


T 
Por: / By: LA 1 

Maria-Teresa C: Corréa da Silva, 

Representante Autorizada de Estatuto Dilomático R.E.M.L. State of Lyse 
Nº A- or1-007-961, 

Soberana de Corpo e Espirito, Esséncia Divina Eterna, Credora Original, 
por Comparecimento Especial, procedendo Sui Juris / 

Authorized Representative REN LL, State of Lys 

Nº A- 011-007-961. 

Sovereign Soul under God, Eternal Divine Essence, 


Original Creditor , by Special Appearance, proceeding Sui Juris. 


A e tà 


aa 

Clara Maria Pereira dos Santos Roc gos] 
Notária ent Salvaterra de Magos 
Portadora da Céd. Prof. Nº 205 
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nada mais que a Verdade. c certify . re Í: > Asttect oz É i : 

enr ridus ipm ned at the above ís true, Axttect 22d not misleading. The truth, the 


Deuteronómio M 3 
19:15-21 “Uma testemunha não se levantará contra um homem por qualquer iniquidade, ou 


or qualquer peca: 
Le vee do, em qualquer pecado que ele pecar: pela boca de duas testemunhas, ou pela boca de 
emun as, o assunto sera estabelecido.” / Deuteronomy 19:15-21 “A witness shall not rise up agaínst 
man for any iniquity. or for anv sin, ir f 


l n h. he . j: h 7 f 

; je anv sin chat ne sins: in the mouth of TWO wirnesses, or in the 
7 I f thre, I -f 
mouth of three witnesses. the matter will be established.” 


1 Timóteo 6:17 “ À . : 
: 6x7 Exorta aos ricos deste mundo que tenham riquezas incertas, mas no Deus vivo YAHWEH, 
que nos da ricamente todas as coisas para desfrutarmos.” / z Timothy 6:17 “Encourage those who are rich 


in this world ro have uncertain riches, but in the living God YAHWEH, who richly gives us a 
enjoy." é 


| things to 


ép z Es : a 
Êxodo 313 “E enchi-o do espirito de Deus YAHWEH, em sabedoria, e em entendimento, e em 
conhecimento, e em toda a sorte de obra. / Exodus 313 “And J filled him with che spirit of the Lord 
: y 


YAHWI E PORE (278 n A , : NN UN j 
WIWEH, in wisdom, and in understanding. and in knowledge, and in every kind of work 


Primeira 
Testemunha 
/ Firse 


Witness 


Não negociável, todos os direitos resérvados, sem renúncia. / Non-negotiable, all rights reserved, no 
waiver 
Segunda 
Testemunha 
/ Second A 


Witness 


Nao negociavel, todos os direitos reservados, sem renúncia. / Non-negotiable, all rights reserved, no 


waiver 
permet | AE Aida Qua de de Listes 
Laa 3 Alina Duane de Y acer 


Náo negociável, todos os direitos reservados, sem renúncia. / Non-negotiable, all rights reserved, no 


waiver 


A redacção deste documento não cumpre o novo acordo ortográfico. A linguagem é a comumente 
utilizada na comunicação entre os homens e as mulheres e não deve ser confundida com linguagem legal 
que possa ter outros significados diferentes específicos, nem qualquer outra linguagem. A formatação com 
inclusão de caracteres a negrito, itálico ou sublinhado, bem como o uso de maiúsculas, é a comumente 
reconhecida pelos homens e mulheres. / The wording of this document does nor comply with the new 
spelling agreement. The language is commonly used in communication between men and women and 
should not be confused with legal language that may have other specific meanings, nor any other language. 
Formatting including bold, italic or underlined characters, as well as the use of capital letters, is commonly 
recognized by men and women. 
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ANEXOS / EXHIBITS: 
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As: -¢ 
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Fundamentos de Direito R.E.M.L. / International Fundamental Laws of R.E.M.L. ___Pags. 34-35 


Documentação de Registo R.EM.L / R.E.M.L. Registration: ————————————————— Pág. 36-39 
Constituição R.E.M.L. State of Lys@ / RE.M.L. State of Lys@ Constitution |... Págs. 1-32 


Registo Público de Documentos / 
Public Registry of Documents 


Informação Jurídica R.E.M.L / 


Legal Informacion REM 
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“gy, y FORTITUDINE m" 


FUNDAMENTOS DE DERECHO R.E.M.L. 


Justificante integro para descarga, presentación y uso a disposición general. 
JUSTIFICAR: Probar algo con razones convincentes, testigos o documentos. 


1/ 
El Tratado Internacional Convención de Montevideo del 26 de diciembre de 1933 establece la definición de Estado 
pasando a formar parte del derecho consuetudinario internacional 


2/ 

Su Artículo 1 establece los criterios característicos de un Estado: 

El Estado como persona de Derecho Internacional debe reunir los siguientes requisitos: 
1. — Población permanente. 

II. —Territorio determinado. 

lli. —Gobierno. 

IV. —Capacidad de entrar en relaciones con los demás Estados. 


3/ 


Su Artículo 2 contempla: El estado federal constituye una sola persona ante el Derecho Internacional. 


^l 5 5 
Su Artículo 3 contempla: La existencia política del Estado es independiente de su reconocimiento por los | 


demás Estados. Aun antes de reconocido el Estado tiene el derecho de defender su integridad e 


independencia. 


5/ 
En fecha 14/Octubre/1999 se notifica al 
independencia quedando el documento a 


Ministerio competente de un país miembro de la CE la proclamación de 


dmitido oficialmente con el n? B-36590. (Doc.1) 


6/ 
El documento B-36590 (Doc.1) integra, expone y pone de manifiesto explícitamente las disposiciones | 


requeridas en el Convención de Montevideo del Art. 1 en su Apds. I-II-III. 


7/ 
En fecha 15/Diciembre/1999 se recibe respuesta acorde al Real Decreto Legislativo 1/1996 de 12 Abril conforme el 


documento B-36590 queda oficialmente aceptado e inscrito siendo aprobado su texto con el n21999/38/25145 | 
(Doc.2) 


8/ 


En fecha 25/Enero/2000 el Ministerio emite respuesta oficial notificando la calificación Jurídica favorable del 
documento B-36590 cuyos Derechos quedan inscritos en el Registro General. (Doc.3) 


9/ 
El intercambio de dicha documentación, presentación/recepción, con respuesta Oficial del Ministerio acredita de 


iure la interrelación de ambas partes quedando manifiesta la capacidad de relación entre Estados. 


10/ 
El anterior punto (9) ratifica el Artículo 1- Apdo. IV del Tratado Internacional de la Convención de Montevideo: 


IV. —Capacidad de entrar en relaciones con los demás Estados. 


10/ 

Verificado lo anterior, los puntos 6 y 10 acreditan que el documento B-36590 cumplimenta los 4 preceptos del 
Art.1 de la Convención de Montevideo reuniendo todos los requisitos para ser considerado conforme a 
Derecho y acorde a la Ley Internacional. 


|. — Población permanente. 
11. —Territorio determinado. 
Ill. —Gobierno. | 
IV. —Capacidad de entrar en relaciones con los demás Estados. | 
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ANEXOS COMPLEMENTARIOS: 


1/ 


“Declaramos que no existe en Derecho Internacional ninguna norma que prohíba las declaraciones unilaterales de 
Independencia” 


Sentencia del Tribunal Internacional de Justicia de la La Haya sobre Declaración de Independencia del 22 Julio 2010. 
2/ 


“Todos los pueblos tienen el derecho de libre determinación. En virtud de este derecho establecen libremente su 
condición política y proveen asimismo a su desarrollo económico, social y cultural” 

Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos adoptado por la Asamblea General de las Naciones 
Unidas mediante la Resolución 2200 A (XXI), de 16 de diciembre de 1966 ratificado por 167 Estados. 


Avalado en BOE núm 103 de 30 Abril 1977. BOE-A-1977-10733 https://www.boe.es/buscar/doc.php?id=BOE-A- 
1977-10733 


RAE definición: 4 
PUEBLO: m. Conjunto de personas de un lugar, región o país. Pais con gobierno independiente. 


Doc.1 


Acoglendome a los Derechos de Propiedad intelectual y de Libertad 


Individual por la Ley, por el presente documento me 
autoproclamo INDEPENDIENTE e instauro la REPUBLICA ERRANTE 


MENDA LERENDA, acogiendo como territorio Nacional la superficie 
sobre la que tenga contacto y mis fronteras Inviolables son las de mi 


FIRMADO: 


EL PLENO DE GOBIERNO DE LA REPUBLICA ERRANTE DE MENDA LERENDA 
Aprobado por un consenso del 100% (el mayor de TODOS los Estados mundiales) 


* La República Errante de MENDA Lerenda autoriza a utilizar la misma 
denominación a quien quiera autoprociamar su Independencia. 


El portador de este documento queda acreditado como 


Soberano de la República Errante de MENDA Lerenda 


MENDA 
LERENDA 


Fortitudine Vincimus Expedido: 01-04-1.999 
Validez: Indefinida 


Esta identificación acoge a su propietario al Derecho 
Internacional como Diplomático en paises extranjoros 
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Doc.2 


REGISTRO GENERAL DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL 


De conformidad con lo dispuesto en el Real Decreto Legis- 
lativo 1/1996, de 12 de Abril, por el que se aprueba el texto re- 
fundido de la Ley de Propiedad Intelectual, queda inscrita en este 
Registro General con el siguiente número, fecha y hora de presen- 
tación de primera inscripción, objeto del derecho y titular/es de 
los derechos económicos de explotación de la misma 


Número : 1999/38/25145 Fecha presentación: 14-10-1999 Bora..: 11:15 
Fecha de efectos de la inscripción ..: 14-10-1999 
Objeto: 
El texto 
Titular/es 


CAE 
Nación: esp D.N.I./N.I.F./N. de I.: pum X 


La obra cuya clave, título, autor/es y demás circunstancias se 
expresan a continuación. 


Nümero de inscripción: 00 / 1999 / 24300 Sección: 1 N.Edición: Divulgada: N 
Clase de obra: Literaria (Divulgativa) 


Título ......1 
Identificación 


Autor/es : 


CAES 
Nación: esp D.M.1./M.1.P./M. de I.: NES 


Número de R.P.I.......: B-36590 


En Madrid, a quince de diciembre de mil novecientos noventa y nueve 


EL REGISTRADOR GENERAL, 


| Gd 


Manus Sancho Seria 
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Doc.3 


En relación a la solicitud de inscripción número: B-36590, 
presentada el 14/10/99, en el Registro Territorial de Cataluña, Oficina de 
Barcelona, le notifico que la misma ha obtenido calificación jurídica 


favorable y que dichos derechos han quedado inscritos en el Registro 
General de la Propiedad Intelectual. 


Se adjunta nota simple de la inscripción correspondiente. 


Madrid, 21 de energ de 2.000 


L JEFE DE SERVICIO 
¡CACIÓN DE INSCRIPCIONES 
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Doc. 4 


El Ministerio del Estado receptor, con fecha 10/02/2022, compulsa y refrenda el documento de 
declaración de independencia, Identificación, comunicado en fecha 14/10/1999 y reconocido en fecha 
21/01/2000 reiterando la capacidad de relación entre Estados. 


OFICIO 

SEF: 

nam: 840-615975 
asunto: Remisión certificados 


Adjunto se remite certificado de copia de obra solicitado por Ud. en este Registro 
Central con fecha de entrada 21 de diciembre de 2021 y a la que le ha correspondido el 
número de solicitud 840-615975, de las siguientes obras: 


- “Identificación”, nº de asiento registral 00/1999/24300, 2 p. 


RAE definiciones: 

OBRA: f. Cosa hecha o producida por un agente. 
AGENTE: adj. Que obra o tiene capacidad de obrar. 
OBRAR: tr. Ejecutar o practicar algo no material. 
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Doc. 5 


Identificación compulsada. Certificado de copia. 


Acoglendome a los Derechos de Propiedad intelectual y de Libertad 


basadas en la honestidad, sentido común y colaboración constructiva. 
FIRMADO: 


EL PLENO DE GOBIERNO DE LA REPUBLICA ERRANTE DE MENDA LERENDA 


Aprobado por un consenso del 100% (el mayor de TODOS los Estados mundiales) 
* La República Errante de MENDA Lerenda autoriza a utilizar la misma 
denominación a quien quiera autoproclamar su Independencia. 


El portador de este documento queda acreditado como 


Soberano de la República Errante de MENDA Lerenda 


MENDA 
LERENDA 


Fortitudine Vincimus Expedido: 01-04-1.999 
Validez: Indefinida 


Esta identificación acoge a su propietario al Der: 
Internacional como Diplomático en paises extranj 
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Declaración de Independencia y artículos de su Constitución. 


Declaration of Independence and articles of its Constitution. 


O 


Acogiendome a los Derechos de Propiedad Intelectual y de Libertad Individual pai idos E 

por el presente documento me autoproclamo INDEPENDIENTE e instauro la REPUB rane 
MENDA LERENDA, acogiendo como territorio Nacional Ja superficie sobre la que tenga ae y 
fronteras inviolables son las de mi contorno físico, siendo las psiquicas de mayor alcance y abasto, no 
reconociendo otras autoridades ni leyes extranjeras más que las basadas en la honestidad, sees a> 
y colaboración constructiva. / By che rights given to me by the R ights of Intellectual 7 roperty mE 
Individual Freedom contemplated by the Law, by this document I proclaim myself INDEPENDIEN T id 
establish the REPÚBLICA ERRANTE MENDA LERENDA, accepting as National territory the surface 
on which I have contact and my inviolable borders. physical contour, being psychics of greater reach and 
wealth, not recognizing other authorities in extraneous laws more than those based on honesty, common 
sense and constructive collaboration. 


Informada la comunidad mundial, la Republica Errante Menda Lerenda en uso de su Soberania establece 
su Constitución en los siguientes Artículos aprobados en Pleno de Gobierno por el 100% de votos a favor: 
| Having informed to the world community, the Errante Republic Menda Lerenda in the use of its 
Sovereignty establishes its Constitution in the following Articles approved by 100% Government votes in 
favor: 


Articulos: / Articles: 
1/ La Soberanía reside en el pueblo. Articles: / Sovereignty resides in the People 


2/ La REPÚBLICA ERRANTE MENDA LERENDA (R.E.M.L) autoriza a utilizar la misma 


denominación a quien quiera independizarse. | The REPÚBLICA ERRANTE MENDA LERENDA 
(R.E.M.L.) authorizes the use of the same denominacion that wants to become independent. 


3/ R-E.M.L. garantiza su no intervención en gobierno ni leyes de países extranjeros. Exige reciprocamente 
que ninguno de ellos interfiera en las suyas. / R.EM.L. guarantees its non-intervention in the government 
in laws of foreign countries. It reciprocally demands that no one interferes with them. 


4/ La Republica Errante Menda Lerenda está siempre circundada por un país vecino. En la práctica 
R.E.M.L. es equivalente a una Embajada emplazada en Nación extranjera. Está protegida por la 
Convención de Viena sobre Relaciones Diplomáticas y por las Leyes Internacionales que las garantizan en 
el pais donde esté emplazada. / La República Errante Menda Lerenda is always surrounded by an old 
country. In practice R.E.M.L. It is equivalent to an Embassy located in a foreign nation. It is protected by 


the Vienna Convention on Diplomatic Relations and by International Laws that guarantee it in the 
country where it is established. 


5/ R.E.M.L. expide Identificación aceptada y reconocida a todo el que quiera autoproclamar su 
Independencia. Avala a su portador como Soberano de su República Independiente, tiene estatus de 
Embajador y está acogido al Derecho Diplomático Internacional. / R.£M.L. Expands accepted and 
recognized identification to everyone who wants to self proclaim their Independence. It endorses its 
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bearer as Sovereign of its Independent Republic, has the status of Ambassador and is protected by the 


International Diplomatic Derecho 


6/ El Soberano de la Republica Errante Menda Lerenda dispone de doble nacionalidad: como Soberano 
de R.EMLL y la de su pais de nacimiento. Se aprueba conservar la nacionalidad original a fin de simplificar 
burocracia en trámites con paises allende sus fronteras. Se mantienen documentos como pasaporte, 
permisos de conducción y otros que puedan ser de utilidad. / The Sovereign of the República Errante 
Menda Lerenda has double nationality: as Sovercign of R.E.M.L and of his country of birth. It is advisable 
to preserve the original nationality in order to simplify bureaucracy when dealing with countries across 
its borders. Documents such as passports, driving permits and other documents that could be useful are 


kept. 


7/ R.E.MLL. se abstiene de acuñar moneda propia. Se acepta cualquier divisa como moneda de curso legal, 
así como trueques y otras formas alternativas de transferencias comerciales. Por ello y por no cumplir el 
EMI. con el Documento Fundacional, esta República desestima su integración al Fondo Monetario 
Internacional. La integración a otros Organismos Internacionales como Naciones Unidas (O.N.U.), 
Organización Mundial de la Salud (O.M.S.) y demás Organizaciones Mundiales, se estudiarán una vez 
presenten estos su petición y por riguroso orden en que lo soliciten. / R.EM.L. abstains from collecting 
Your own money. Any currency is accepted as legal tender, as well as currency and other alternative forms 
of commercial transfers. For this and for not complying with the F.M.I. W ith the Foundational Document, 
this Republic disregards its integration into the International Monetary Fund. Integration with other 
International Organizations such as 1 mited Nations (ONU), World Health Organization (O.M.S.) and 
other World Organizations, will be studied once present in these petitions and by strict order in which 
they request. 


8/ Descartadas tanto moneda como entidades bancarias propias, R.E.M.L. desenvuelve su economía por 
las redes de los sistemas financieros extranjeros colindantes. En las transacciones internacionales con el 
pais vecino se cumplimentarán los acuerdos legales acordes. / / discarded both currency and its own 
banking entities, R.E.M.L. Develop your economy through the networks of. conflicting foreign financial 
systems. In international transactions with the same country, legal agreements will be complied wich. 


9/ R.E.M.L. acoge como distintivo: En fondo azul, que representa la infinitud de la bóveda celeste, un 
eslabón con contrete dorado y perfilado negro en horizontal, centrado y en medidas v2 de la longitud del 
fondo. El eslabón simboliza fortaleza y resistencia; a la vez que independencia y liberación de su cadena. 
Su color es oro en alegoría al valor de la Libertad. / R.£.M.L. Ie stands as a badge: On a blue background, 
which represents the infinity of the heavenly bove, a slab with a golden and black profiled horizontal 
surface, centered and measuring 12 of the length of the bottom. The eslabón symbolizes strength and 
resistance; the time he gained independence and liberation from his chain. Its color is gold in an allegory 
to the value of Freedom. 


Representa la Unidad individual y libre capaz de unirse con otros eslabones de forma conjunta, sólida y 
constructiva. / /t represents the individual and free Unity capable of uniting with other people in a joint, 
solid and constructive way. 


10/ Las Relaciones Internacionales con otros Estados, sus Organismos y sus habitantes se establecerán 
equitativamente y en reciprocidad. / International Relations with other States, their Organizations and 
their inhabitants will be established equitably and in reciprocity. 
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1/ Cada REML puede someter a referéndum su í wegración en Confederaciones de forma que se unan los 
mismos principios, esfuerzos y progresos con otros Estados Independientes. ] Each REML can submit a 


reference to its integration into Confederations so that the same principles, cflorts and progress with 
other Independent States are united. 


12/ Esta Republica Errante, en movilidad fisica permanente y sin coordenadas de situación fijas, establece 
para su localización la Red www como ubicación de contacto universal: / This Wandering R epublic, in 
permanent physical mobility and without fixed situation coordinates, establishes for its location the Red 
www as a universal contact location: 


www.REML.republican 


Relaciones Internacionales: / International Relations: 
RepublicaMendaQgmail.com 


13/ Como Estados con Democracia REAL, todas las REML's pueden ejercer su derecho a presentar 
enmiendas a su Constitución añadiendo, modificando o anulando los anteriores Artículos. Cada consulta 


será sometida a votación y aprobada por unanimidad de su Pleno de Gobierno. / As Scares with REAL 
Democracy. all REMLS can exercis 


> their right to present amendments to their amended Constitution, 
modifying or annulling the previous Articles. Each consultation will be submitted to a vote and approved 
unanimously by the Pleno de € zobierno 


Por: /By: ve 
Maria-Teresa ia Corrêa da Silva, 
Representante Autorizada de Estatuto Diplomático R.E.M.L. State of Lyse 
Nº A- o11-007-961, 
Soberana de Corpo e Espirito, Esséncia Divina Eterna, Credora Original, 
por Comparecimento Especial, procedendo Sui Juris / Authorized Kepresentarivo KL MAL Stare of 
Lys@ Nº A- 011-007-961, Sovereign Soul under God. Eternal Divine Essence, 


by Spec ial Appearance, pr 


— 


| 
| 
i 


Clara Maria Pereira dos Santos Rocrigucs 
Notária em Salvaterra d 


| Portadora da Céd. Prof. 


— n 
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